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BABY-SAFE SLEEPER

Q,O

UHCcTpyKUuMA 3a non3BaHe

PapgoctHu cme, ye Hawata BABY-SAFE
SLEEPER moxe 6e3onacHo ga npuapyxu Baweto
[eTe Npes MbpBUTE MECeLM OT XKMBOTA My.

3a aa Moxe npaBunHo Aa npeanassa Baweto
pete BABY-SAFE SLEEPER Tps6Ba
HenpeMeHHO Aa ce Nori3Ba U MOHTMpA Taka,
KaKTO € ONMCaHOo B Ta3u MHCTPYKLUSA.

AKO MMaTe olLie BbMPOCK MO OTHOLLEeHUe Ha
nons3saHeTo, 06bpHeTE Ce KbM Hac.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare

Ne bucuram ca produsul nostru BABY-SAFE
SLEEPER va poate nsoti copilul dumneavoastra in
primele luni ale vietji sale.

Pentru a va putea proteja bebelusul
dumneavoastra Th mod corespunzator
BABY-SAFE SLEEPER trebuie in mod imperios sa
fie utilizat si montat dupa cum este descris de noi in
aceste instructiuni.

in cazul In care aveti intrebari suplimentare privind
utilizarea va rugam sa ne contactati.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Kullanim Talimati

BABY-SAFE SLEEPER'In cocugunuza ilk
aylarinda guvenli bir sekilde eslik etmesinden
mutluluk duyuyoruz.

Bebeginizin dogru bir sekilde korunmasi igin,
BABY-SAFE SLEEPER‘In mutlaka bu talimatta
aciklanan sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi
gerekmektedir.

Kullanim ile ilgili baska sorulariniz olursa, litfen
bize basvurunuz.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. TlpegHasHa4yeHue
PaspewuTenHo

BABY-SAFE SLEEPER e pa3spelueHa 3a gBa
pasnMYHU HaYMHA Ha NPUIIOXKEHMe:

é ... BrpaaeHa kato 6e6eLuka BaHa
B NPEBO3HOTO CPEACTRO:

BRITAX/ Manutanue un

ROMER pa3peLUNTENHO CLIMACHO | NpenopbYnTe

Bebelka ECE* R 44/04 nHa Bb3pacT
BaHa

Ipyna | TenecHo Terno

oT

BABY-SAFE paxaaHeTo
SLEEPER | O po 10 ke it
OK. 6 Mmeceua

*ECE = EBponelicka Hopma 3a obopyaBaHe 3a 6e3onacHocT

» BebelkaTa BaHa 3a aBTOMOOMN e opa3MepeHa,
M3nuTaHa u paspelleHa 3a nona3saHe CbrnacHo
N3NCKBaHMSTa Ha eBponeiickaTa Hopma 3a
CbOpbXeHUsiTa 3a AeTcka 6e3onacHocT
(ECE R 44/04).
3HaKbT 3a ka4yecTBO E (B kpbr) 1 HOMEPBLT Ha
paspeLunTerniHoTO ce HammpaT BbpXy eTuKeTa Ha
paspeLumTenHoTo (CTukep Bbpxy bebellkata
BaHa).
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1. Compatibilitate
Aprobare

Produsul BABY-SAFE SLEEPER este aprobat
pentru doua tipuri diferite de utilizare:

é ... ca suport pentru bebelusi montat pe
scaunul autovehiculului:

,\Q‘
1. Uygunluk
Misaade

BABY-SAFE SLEEPER’da iki farkli uygulama
tirtine izin verilmektedir:

é ... araca monte edilmis durumda ana
kucagi olarak:

Britax/ Testare si aprobare )

ROMER | conform ECE* R 44/04 dmcaer“s'é: de
Suport pentru

bebelusi | Grupa Gre”‘at'f recomandat

corporala
BABY-SAFE De la nagtere
0 pana la 10 kg pana la
SLEEPER circa 6 luni

*ECE = norma europeana pentru echipamente de siguranta

« Suportul pentru bebelusi este conceput, verificat
si aprobat conform cerintelor normei europene
pentru dispozitivele de siguranta pentru copii
(ECE R 44/04).

Semnul distinctiv care atesta calitatea produsului
E (intr-un cerc) si numarul de Tnregistrare se
gasesc pe eticheta de aprobare (eticheta
autocolanta de pe suportul pentru bebelusi).

Britax/ Testve kullanim izni ECE* | |
ROMER R 44/04'e uygundur | "% A0 YES
ana kucagi - o 9
Grup Vicut agirhgr @
BABY-SAFE Dogumdan
0 10 kg'a kadar | Yakl. © ayliga
SLEEPER kadar

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

* Ana kucagi, Avrupa Cocuk Emniyet Donanimlari
Normu’na gore tasarlanmis, test edilmis ve
kullanimina izin verilmistir (ECE R 44/04).

Test isareti E (bir daire icinde yazil) ve izin
numarasil, izin sertifikasi etiketinde yazihdir (ana
kucagindaki etiket).



Q,O
e Pa3peluMTenHoTo cTaBa HeBanUAHo, LWom Bue
HanpaBWTe HaKakBa NpomsiHa no GebelukaTta
BaHa. lMpomeHu mMorat fja ce npassiT camo OT
Npou3BOANTENS.

.. KaTo HacTaBKa Ha [ieTcKa Konuyka
BbPXY X0A0Ba YacT oT Britax:

Bebelukata BaHa e nogxoasila kaTo HacTaBka Ha
[eTcka Konmmnyka oT pakaaHeTo Ha AeTeTo Bu,
[l0KaToO TO MOXe Be4e CaMOCTOSTENHO Aa ceam
(Ha ok. 6 meceLa).

BebelukaTa BaHa MOXe Aa ce non3ea
KaTo HacTaBKa Ha AeTcka Komnuyka Bbpxy
BCUYKU XOA0BM YacTu OT Britax, kouto ca
0603Ha4YeHM CbC CUMBONA HacTaBKa Ha
aeTcka konuuka "Tun A" 1 ca
paspeLleHmn 3a HacTaBka Ha JeTcka
KonmuKa.

Tasu HacTaBKka Ha JeTcka konuyka e paspaboreHa
1 npounssefieHa B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAaApTUTE
EN1888:2005-11 n EN1466:2004.
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« Aprobarea expira imediat ce modificati ceva la
suportul pentru bebelusi Modificarile pot fi
efectuate exclusiv de catre producator.

.. ca dispozitiv auxiliar al caruciorului
pe un sasiu Britax:

Suportul pentru bebelusi este adecvat ca dispozitiv
auxiliar pentru carucior de la nastere pana cand
copilul dumneavoastra poate sta singur in picioare
(la circa 6 luni).

Suportul pentru bebelusi poate fi utilizat
ca dispozitiv auxiliar pentru carucior pe
toate sasiurile Britax care sunt marcate
cu simbolul dispozitiv auxiliar pentru
carucior "Tip A" si care sunt puse pe
piata special pentru dispozitive auxiliare
pentru carucioare.

Acest dispozitiv auxiliar pentru carucior este
conceput si fabricat conform normelor
EN1888:2005-11 si EN1466:2004.

,\Q‘

* Ana kucaginda herhangi bir degisiklik yapmaniz
durumunda resmi kullanim izni gecersiz kalr.
Degisiklikleri sadece imalatgi firma yapabilir.

.. bir Britax sasisi Uzerinde bebek

arabasi Ust gévdesi olarak:

Ana kucagl, dogumdan itibaren cocugunuz kendi
basina oturana kadar bebek arabasi st gévdesi

olarak kullanima uygundur (yaklasik 6 aylk).

Bu ana kucagl, Uizerinde Bebek Arabasi
Ust Gévdesi "Tip A" sembolii bulunan
ve bir bebek arabasi st gévdesi icin
kullanimina izin verilen tim Britax
sasilerinde kullanilabilmektedir.

Bu bebek arabasi st gévdesi, EN1888:2005-11 ve
EN1466:2004 normlarina uygun olarak gelistirilmis
ve Uretilmigtir.



2. MNons3BaHe Ha Bawara 6eb6eLuka
BaHa

A 3a 3awmTta Ha BaweTto 6ebe

« B bebelukarta BaHa BuHaru cnaramte Ha 6e6eTto
CMW NpeanasHuTe KonaHu.

« bBebelkaTta BaHa He e NoaxoAsila KaTo
3amMecTuTen Ha NernoTo unu nionkata. Ts
TpsibBa Aa 6bAe nonseaHa camo 3a TPaHCMoPT.

* Hukora He n3nyckaiite oT o4n 6e6eto cu B
6ebelukaTa BaHa, koraTo st NOCTaBsATE BbPXY
nosaurHaTta nnoty,.

(Hanp. nocTaBka 3a noBMBaHe, Maca...)

¢ Hukora He npuwmnBanTe Kpas Ha konaHa 8
(Bux 3.3) B ABMXELLM Ce YacTm (Hanp.
aBTOMaTU4HUW BpaTu, eckanatopu...).

« BHumanue! MNnactmacosuTte Yactn Ha
6ebelukaTa BaHa ce HarpsiBaT OT CIbHLETO.
BaweTto 6e6e moxe fa ce nsropu ot TsX.
SawmteTe 6ebeTo cu 1 Gebelukata BaHa OT
WHTEH3UBHO CMTbHYEBO JTbYeHME (Hanp.
roroXeTe feka Kbpra npes BaHara).



2. Utilizarea suportului
dumneavoastra pentru bebelusi

Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

¢ Prindeti intotdeauna copilul in suportul pentru
bebelusi cu ajutorul centurilor.

« Suportul pentru bebelusi nu este adecvat ca
nlocuitor pentru pat sau leagan. Acesta trebuie
utilizat exclusiv pentru transport.

» Nu lasati niciodata copilul Tn suportul
nesupravegheat atunci cand 1l amplasati pe
suprafete Tnalte.

(de exemplu masa de infagat, masa...)

¢ Nu prindeti niciodata capatul centurii 8 (a se
vedea 3.3) Tn piese mobile (de exemplu usi
automate, scari rulante...).

« Atentie! Componentele din material plastic ale
suportului pentru bebelusi se incalzesc la lumina
soarelui. Bebelusul dumneavoastra poate astfel
suferi arsuri. Protejati bebelusul si suportul de
expunerea intensiva la lumina soarelui (de
exemplu, asezati un prosop umed peste scoica).

,\Q‘

2. Anakucaginizin
kullanimi

A Bebeginizin glvenligi icin

* Bebeginiz ana kucagindayken emniyet kemerini
daima bagli tutunuz.

¢ Ana kucagl, yatak veya besik olarak kullanima
uygun degildir. Sadece bebegin tasinmasi igin

kullanilabilir.
« Ana kucagini yerden yuksek bir yere
koydugunuzda, bebeginizi daima gdzetim altinda
tutunuz.
(6rn. bez degistirme masasli, yemek masasi...)
« Kemerin ucunu 8 (bkz. 3.3) asla hareketli
parcalara sikistirmayiniz (6rn. otomatik kapilar,
yuriiyen merdiven...).
« Dikkat! Ana kucaginin plastik parcalari glines
altinda isinmaktadir. Bu parcalar bebeginizin
yanmasina neden olabilir. Bebeginizi ve ana
kucagini yogun giines 1sigindan koruyunuz (6rn.
koltugun Gzerine hafif bir bez seriniz).

10
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2.1 PerynupaHe Ha gpbXKaTa

MoxeTe aa 3auensarte ApbXKaTta B TpU
NONOXEHUS:

< HaTucHeTe egHoBpemeHHo aBaTta byToHa 4 Ha
ApbxKarta 5.

< Cera BbpTeTe ApbxKaTta 5 C HaTucHaTuTe
GyTOHM 4 Hamped wnu Hasag, [okaTo 3auenu
B )KENAHOTO MOMOXeEHNE.

* A : 3a HoceHe 1 3a TPAHCMOPT B Konarta
BHumaHue! YBepete ce ganv gpbxkarta 5
CUrypHo € 3auenuna, Npeay Aa BaurHete
6ebeLukaTa BaHa.

¢ B :3anocrtaesHe Ha Baweto 6ebe B 6ebelukaTa

BaHa.
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2.1 Reglati manerul
Puteti bloca manerul in trei pozitii:

<1 Apasati concomitent ambele butoane 4 de la
nivelul manerului 5.

< Tmpingeti acum manerul 5 cu butoanele
apasate 4 fnainte sau Tnapoi, pana ce acesta se
blocheaza n pozitia dorita.

» A : Pentru sustinerea si transportul in automobil
Atentie! Asigurati-va ca manerul 5 este blocat in
siguranta Tnainte sa ridicati suportul pentru
bebelusi.

¢ B : Pentru asezarea bebelusului in suportul
pentru bebelusi.

,\Q‘

2.1 Tasltyici kolun ayarlanmasi

Tastyici kolu U¢ degisik pozisyonda

ayarlayabilirsiniz:

<1 Taslyici koldaki 4 ve 5 tuslarina ayni anda
basiniz.

& Tuglara 4 basmaya devam ederek taslyici kolu 5
One veya arkaya dogru istediginiz pozisyona
getiriniz.

* A : Elde veya aracin i¢inde tasimak igin
Dikkat! Ana kucagini kaldirmadan énce taglyici
kolun 5 yerine iyice oturdugundan emin olunuz.

* B : Bebeginizi ana kucagdinin icine yatirmak igin.

12
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¢ C: 3anocraBsiHe Ha BaweTo 6e6e u npu
nons3BaHe KaTo HacTaBKa Ha AeTcka Konvyka

2.2 Manunynauma cbC CeHHUKa
BaurHeTe no cneAHUA Ha4YMH CeHHUKa 9:

<1 BbpTeTe pamkarta Ha ceHHuka 10 Harope,
[iokaTo 3auenm.

CBarnerTe Mo cregHusi Ha4MH CeHHuKa 9:

< MoBamrHete manko pamkarta Ha ceHHuka 10, 3a
na ro ocsoboaute. BbpTeTe pamkaTta Ha
ceHHuka 10 obpaTHo BbpXy pbba Ha BaHaTa.

2.3 TMMocTtaBsiHe Ha 3awuTaTa OT BATHLP

< Bakayete gBeTe ryMmeHu npumkn 11 B Kykute nog
LuapHMpa Ha ApbxKaTa.

<1 U3TerneTe enacTuyHuUs KaHT Ha pbba npes pvba
Ha BaHarta.

<1 Mpokapaiite D-o6pasHus NpbeTeH 12 npes
npopesa B 3awurara ot BaTbpa 30.
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e C: Pentru asezarea bebelusului si in cazul
utilizarii ca dipozitiv auxiliar pentru carucior

2.2 Prindeti coviltirul
Tn acest mod prindeti coviltirul 9:

< Tmpingeti manerul 10 Tnspre partea superioard
pana ce acesta se blocheaza.

n acest mod desprindeti coviltirul 9:

< Ridicati manerul 10 putin pentru ca acesta sa se
desprinda. Tmpingeti manerul 10 inapoi pe
marginea scoicii.

2.3 Montarea protectiei la vant

< Prindeti ambele inele de cauciuc 11 in cérligele
de sub articulatia manerului.

<1 Trageti marginea elastica peste marginea scoicii.

<1 Introduceti inelul D 12 prin fanta protectiei la vant
30.

,\Q‘

e C: Bebeginizi icine yatirmak ve bebek arabasi
Ust govdesi olarak kullanim igin

2.2 Glnesligin acilip kapatiimasi

Glnesligi 9 su sekilde agabilirsiniz:

<1 Siper kelepgesini 10, yerine yerlesene kadar
yukari dogru getiriniz.

DR

Gunesligi 9 su sekilde kapatabilirsiniz:

< Siper kelepgesini 10 yerinden ¢ikartmak icin bir
miktar yukari kaldiriniz. Siper kelepgesini 10 ana
kucaginin kenari Uzerine geri getiriniz.

2.3 Rulzgarhgin takilmasi

1 Her iki lastik iligi 11, tasima kolu ekleminin
altindaki kancalara takiniz.
1 Esnek kenari ana kucaginin ust kenarindan
cekiniz.
<1 D halkasini 12, riizgarliktaki 30 yariginin iginden
geciriniz.
14
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2.4 Hactpownka Ha obnerankata

A 3a 3awwmTa Ha BaweTo 6e6e

* Va3nonseaiiTe 6ebellkaTa BaHa B
KorlaTta camo C HambfHO nrocka (BofopasHa)
obnerarnka 6!

MoxeTe Aa HacTpouTe No criegHusA
Ha4uH HaKIoHa Ha obrerankara 6:

<1 PasxnabeTe npeanasHuTe konaxu 3a
pameneTe 3. (Bux 3.1)

<1 XBaHeTe Ha JONHWA Kpan Ha BaHaTta 19 otaony
ObHOTO Ha bebellkaTa BaHa.

<y 3aBbpTETE CUBOTO KOSENO 3a HacTpoika 13...
...MO MOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTpersika:
obnerankaTa 6 ctaBa no-nnocka.

...CpeLLy nocokaTta Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka:
obnerankarta 6 cTaBa no-CTpbMHa.

BHumaHue! Obrierankata 6 moxe ga ce
HacTpoiiBa caMo, KoraTo npeanasHuTe KonaHu
3a paMeHeTe 3 ca HambIHO pasxiabeHu.

< CTerHeTe npegnasHuTe KoNaHu 3a pameHeTe 3,

[10KaTo MPUMerHaT NTbTHO OKOJO TAMOTO Ha
6e6eTo Bu. (B 3.3)



)

2.4 Reglarea spatarului

Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

« Utilizati suportul pentru bebelusi Tn

automobil numai cu spatarul complet plan
(orizontal) 6!

Tn acest mod puteti regla inclinarea
spatarului 6:

<y Slabiti centurile de la nivelul umerilor 3.
(a se vedea 3.1)

<1 Prindeti la capatul de jos 19 pe podeaua
suportului pentru bebelusi.

< Rotiti roata de setare de culoare gri 13...
...Tn sensul acelor de ceasornic: spatarul 6 este
orizontal.
...Tn sensul invers acelor de ceasornic: spatarul 6
este nclinat.
Atentie! Spatarul 6 se poate regla numai daca
hamurile 3 sunt complet slabite.

<y Strangeti hamurile 3 pana ce acestea stau strans
pe corpul bebelusului dumneavoastra.
(a se vedea 3.3)

«Q‘

2.4 Sirt dayanaginin ayarlanmasi

A Bebeginizin givenligi icin
¢ Ana kucagini arabanin i¢cinde sadece
sirt dayanagi 6 tam diiz (yatay) durumdayken
kullaniniz!

Sirt dayanaginin 6 egimini su sekilde
ayarlayabilirsiniz:
< Omuz kemerlerini 3 gevsetiniz.

(bkz. 3.1)

< Elinizi, ayak ucundaki 19 taraftan ana kucaginin
tabanina dogru goéturiniz.

< Gri ayar tekerini ceviriniz 13...
...saat yoniinde: Sirt dayanagi 6 diuzlesir.
...saatin aksi yoniinde: Sirt dayanagi 6 diklesir.
Dikkat! Sirt dayanagi 6, sadece omuz kemerleri
3 tamamen gevsetildiginde ayarlanabilmektedir.

S Omuz kemerlerini 3 bebeginizin viicuduna sikica
oturana kadar geriniz.
(bkz. 3.3)
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3. OcurypsiBaHe
Ha Baweto GebGe

A 3a 3awmTa Ha BaweTto 6e6e

« B bebelukarta BaHa BuHaru cnaramte Ha 6e6eTto
CMW NpeanasHuTe KonaHu.
CrerHatocTTa Ha NpefnasHuTe KonaHu 3a
pameHeTe 3 ce NPOMEHS], KoraTo npeHacTpouTe
HakrnoHa Ha obnerankara 6.
BHumaHue! YBeperte ce, 4ye npegnasHute
KonaHu 3a paMeHeTe 3 BUHary npunsrat nnbTHO
oKoro TanoTo, 6e3 Aa nputecHssaTt 6e6eTo.

3.1 Pasxna6bBaHe Ha npeanasHuTe
KOoJlaHu 3a paMeHeTe
< HatucHete perynupalums 6yToH 7 v

CbLUEBPEMEHHO 13abpnaiiTe ABaTta npeanasHu
KonaHa 3a pameHeTe 3 Hanpeq.
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3. Asigurarea bebelusului
dumneavoastra
Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

¢ Prindeti intotdeauna copilul in suportul pentru
bebelusi cu ajutorul centurilor.

« Tensiunea hamurilor 3 se modifica atunci cand
se seteaza inclinarea spatarului 6.
Atentie! Asigurati-va ca hamurile 3 sunt
intotdeauna foarte aproape de corp fara sa
stranga copilul.

3.1 Slabirea hamurilor

<1 Apédsabpi pe tasta de setare 7 °i scoatepi
concomitent ambele centuri de la nivelul
umerilor 3 prin partea frontala.

«Q‘

3. Bebeginizin emniyete
alinmasi

A Bebeginizin glivenligi igin

* Bebeginiz ana kucagindayken emniyet kemerini
daima bagli tutunuz.

« Sirt dayanaginin 6 egimini ayarladiginizda omuz
kemerlerinin 3 gerginligi degismektedir.

Dikkat! Omuz kemerlerinin 3, bebeginizi
sikistirmadan daima vicudunu siki bir sekilde

kavradigindan emin olunuz.

3.1 Omuz kemerlerinin gevsetiimesi

<1 Ayar tupuna 7 basynyz ve ayny anda her iki
omuz kemerini 3 6ne dodru ¢ekiniz.

18
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S
3.2 MMocTtaBsiHe Ha npeAnasHUTe
KorlaHu Ha 6ebeTo

<y Pasxnabete npegnasHuTe KonaHu 3a
pameHeTe 3. (Bux 3.1)

<1 OTBOpeTe 3akonyankara Ha konaHa 1
(HaTucHeTe YepBeHUs ByTOH)

< MocTaBeTe BaweTo 6ebe B 6GebelukaTa BaHa.

< MocTaBeTe npeanasHNTe KonaHu 3a pameHete 3
npes pameHete Ha 6ebeto Bu.
BHumaHue!He ycykBaiTe n He paameHsanTe
npeanasHy1Te KonaHu 3a pameHeTe.

& CbbepeTe aBaTa e3uka Ha krovasnkara 2 ...

< ..M v 3aueneTe B 3akonyarnkara 1 Taka, ye ga
ce uye.
LLIPAK!

< CTerHeTe npeanasHUTE KONaHu 3a pameHeTe 3,
[0KaTo npunerHaTt niTbTHO OKOMO TAMNOTO Ha
6ebeto Bu.

(Bvx 3.3)
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3.2 Prindereain curele a bebelusului

<y Slabiti centurile de la nivelul umerilor 3. (a se
vedea 3.1)

< Deschideti inchizatoarea centurii 1 (apasati pe
tasta rosie).

<1 Asezati bebelusul in suportul pentru bebelusi.

< Conduceti centurile de la nivelul umerilor 3 peste
umerii bebelusului dumneavoastra.
Atentie! Nu rasuciti sau inversati hamurile.

< Conduceti cele doua capete de inchidere 2
impreuna

< ...si prindeti-le Tn inchizatoarea centurii 1 cu un
sunet de fixare.
CLIC!

<y Strangeti hamurile 3 pana ce acestea stau strans
pe corpul bebelusului dumneavoastra.
(a se vedea 3.3)

,\Q‘

3.2 Kemerin baglanmasi

< Omuz kemerlerini 3 gevsetiniz. (bkz. 3.1)

S Kemer kilidini aginiz 1 (kirmizi tusa basiniz).
< Bebeginizi ana kucagina yatiriniz.

<1 Omuz kemerlerini 3 bebeginizin omuzlarinin
Uzerinden gegiriniz.
Dikkat! Omuz kemerlerini ters gevirmeyiniz ve
degistirmeyiniz.

<1 Her iki kilit dilini 2 bir araya getiriniz...

< ...ve bunlari duyulur sekilde kemer kilidine 1
yerlestiriniz.
KLIK!

< Omuz kemerlerini 3 bebeginizin viicuduna sikica

oturana kadar geriniz.
(bkz. 3.3)

20
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Q’O

3.3 CrdraHe Ha npeAgnasHUTe KOMaHu
3a pameHeTe
< [lpbnHeTe kpas Ha konaHa 8.

BHumaHue! V3gbpnaiTe kpasi Ha konaHa B
npaea NuHKS, He NoA brbl.

3.4 Mo To3un HaumH 6e6eTo Bu
€ NpaBuUITHO OCUTYPEHO
3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo 6e6e
npoBepeTe ganm...

¢ npeanasHUTE KonaHu 3a pameHeTe 3 Ha
6ebelukaTa BaHa npunsarat NibTHO OKOMNO
Tanoto, 6e3 aa nputecHsisat 6e6eTo.

* MpeanasHWTE KoraHu 3a pameHeTe 3 He ca
yCyKaHu,

* eauuuTe Ha Krtovaskara 2 ca fobpe 3aueneHm
B Kroyarnkara Ha konaHa 1.
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3.3 Tensionarea hamurilor

< Tragepi de capatul centurilor 8.
Atenbie! Tragebi drept in exterior capatul
centurii, nu oblic.

3.4 Astfel bebelusul dumneavoastra
este asigurat corespunzator
Verificati pentru siguranta bebelusului
dumneavoastra daca...

* hamurile 3 suportului pentru bebelusi sunt

aproape de corp fara sa stranga bebelusul,

¢ hamurile 3 nu sunt rasucite,

« capetele de inchidere 2 sunt fixate in
inchizatoarea centurii 1.

«Q‘

3.3 Omuz kemerlerinin gerilmesi

< Kemerin ucunu 8 gekiniz.
Dikkat! Kemerin ucunu yan olarak dedil, duiz bir
pekilde dypary cekiniz.

3.4 Dogru uygulamayla bebeginiz
givende

A Bebeginizin glvenligi icin...

ana kucagina ait omuz kemerlerinin 3 bebeginizi
sikistirmadan viicudunu kavrayip kavramadigini,

¢ omuz kemerlerinin 3 dénmemis oldugunu,

« Kkilit dillerinin 2 kemer kilidine 1 oturup
oturmadigini litfen kontrol ediniz.

DR
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S
4. Ton3BaHe B NPeBO3HOTO
cpeacTBoO

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha
yKasaHusTa 3a non3BaHe Ha CUCTeMU 3a
obe3nevyaBaHe Ha AieLa B HApbYHUKA Ha
npeBo3HoTO Bu cpeacTeo.

MoxeTe aa nonseare Bawara 6e6eLwka BaHa no

cnegHnUA Ha4YuMH:

HanpeyHo KbM MocokaTa Ha ABUXEHNETO na
Mo NOCcoKa Ha ABMXXEHUETO He
cpelLLy nocokaTta Ha ABUXEHUETO He
C 2-TOYKOB KOnaH nal)
C 3-TOYKOB KOMnaH na 1)
BbPXY BbHLUHW 3aHV ceaarnku na2)
BbPXY CPEAHW 3aHW cefarnku na2)
BbPXY HAaCOYEHW Hanpes 3afHu cejarnku na
BbPXY HAaCcOYeHW Ha3aj 3afHu cejanku He
BbpXY HAAMbXHO HACOYEHW 3aAHM cepankn | He
BbPXY cefarnkara go wodbopa He

(Mons, cnassaiTe npegnucaHusTa Ha ctpaHata Bu)
1) KonanbT TpsibBa fa e paspelueH cbrnacHo ECE R 16 (vnu
nogobeH ctaHaapT), KOETo € BUAMMO Hanp. no orpageHoTo "E",

"e" BbpXy €TVKeTa 3a U3nuTaHusaTa Bbpxy KonaHa.
BuHaru ca Heo6xoaMMK fBa aBTOMOGUMHKU KonaHa.

2) BuHaru ca Heobxoaumu ABe CbCeHW 3aHN cepanku.
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4. Utilizarea in autovehicule

Va rugam sa respectati indicatiile pentru
utilizarea sistemelor de sustinere a
spatelui copiilor din manualul
automobilului dumneavoastra.

{0

«Q‘
4. Aracicinde kullanim
Latfen arac el kitabinizdaki cocuk

emniyet sistemlerinin kullanimrile ilgili Ji
bilgilere dikkat ediniz.

90

Ana kucaginizi su sekilde kullanabilirsiniz:

Puteti utiliza suportul dumneavoastra auto Suris yonune gore enlemesine olarak evet
pentru bebelusi astfel: Surts yontunde hayir

transversal directiei de rulare da Sirts yoninin tersine hayir

n directia de rulare nu 2-noktadan baglantili kemer ile evet 1)

n directia opusa celei de rulare nu 3-noktadan baglantili kemer ile evet 1)

cu centura cu fixare n 2 puncte da 1) Arka koltuklarin dis tarafinda evet 2)

cu centura cu fixare in 3 puncte da 1) Arka koltugun ortasinda evet 2)

pe celelalte locuri din spate da 2) One dogru bakacak sekilde yerlestirilmis evet

pe scaunul central din spate da 2) arka koltuklarin tizerinde

— N — Arkaya dogru bakacak sekilde diizenlenmis | hayir

pe locurile din spate indreptate spre inainte | da arka koltuklarin tizerinde

pe locurile din spate indreptate spre partea | nu Uzunlamasina yerlestirilmis arka koltuklarin | hayir

din spate a masinii izerinde

pe locurile din spate longitudinale nu On yolcu koltugu tizerinde hayir

pe locul calatorului de langa sofer nu

(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale)

1) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE R 16 (sau o
norma echivalenta) de exemplu sa poata fi recunoscuta dupa
"E"-ul incercuit, "e" de pe eticheta de verificare a centurii.

Sunt necesare mereu doua centuri ale automobilului.

2) Sunt necesare intotdeauna doua locuri din spate alaturate

(Latfen Ulkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

1) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna gére

misaade edilmis olmalidir, 6rn. kayistaki daire igine alinmig "E",

"e" isaretli test etiketinden taninabilir.

Her zaman iki ara¢ kemerine ihtiya¢ duyulmaktadir.

2) Her zaman bitisik durumda iki arka koltuga ihtiyag 24
duyulmaktadir.
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A 3a 3awmTta Ha BaweTto 6ebe

* Mons, HuKora He ocTaBsinTe 6ebeto Bu 6e3
Hapg3op B 6eGellka BaHa B aBTomobuna.

3a npeanasBaHe Ha BCUYKU MbTHALM
A B NPeBO3HOTO CPeACcTBO

Mpw aBapuiiHO cnvpaHe unu 3noronyka
HeobesonaceHn npegmeTy v Nuua Morat aa
HapaHsT Apyru cnbTHULM. Mons, nopaau Toea
BUHar/ obpblyanTe BHUMaHWE Ha CMEHOTO:

obnerankuTe Ha cefarnkuTe Ha NPeBO3HOTO
CpencTBo [a ca cTaburiHo 3akpeneHu
(Hanpumep crbBaeMuTe 3aaHU cedanku ga
6baat dukecupaHm).

B MPEBO3HOTO CPEACTBO (Hanpumep BbpXy
BaraxHULUTE) BCUYKM TEXKW NPEaMETU Unn
npeameTu ¢ ocTpu pbooBe Aa GbaaT 3aKkpeneHu.
BCUYKM NULIA B NPEBO3HOTO CPEACTBO Aa ca CbC
3aKon4aHu KonaHu.

bebellkaTa BaHa B aBTOMOGUNa BUMHarv ga e
3akpeneHa, 4OpPU U ja He ce TpaHcnopTupa
nete.



Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
suportul pentru bebelusi din automobil.

Pentru protectia tuturor calatorilor din

A vehicul

Tn cazul unei franari de necesitate sau unui

accident, obiectele si persoanele neasigurate pot

vatama pe ceilalti calatori. Va rugam sa acordati

mereu atentie ca...

« spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu
blocati bancile scaunelor din spate rabatabile).

« 1n vehicul (de exemplu in portbagaj) toate
obiectele grele sau cu margini ascutite sa fie
asigurate.

« toate persoanele din vehicul sa fie pozitionate.

« suportul pentru bebelusi sa fie intotdeauna
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul.

,\Q‘

A Bebeginizin glivenligi igin

¢ Lutfen cocugunuzu araba igerisinde, ana
kucaginda asla gozetimsiz olarak birakmayiniz.

A Aragctaki yolcularin gtvenligi igin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamis

cisimler aracgtaki yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle lutfen asagidaki hususlara

dikkat ediniz:

* Arag koltuklarinin sirtliklari sabitlenmis olmaldir
(6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).

« Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agdir veya keskin
cisimler emniyete alinmis olmahdir.

« Aragtaki tim yolcular emniyet kemerlerini
baglamis olmalidir.

* Aractaki ana kucagi, cocuk yokken dahi daima
emniyete alinmis olmaldir.

26
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Q’O

3a 3awmTa Ha BaweTo npeBo3HO cpeacTBO

* Ha Hakon kanbdu 3a ceganku oT YyBCTBUTENEH
martepwuan (Hanp. Benyp, koxa 1 T.H.) MoraTt Aa
ocTaHart crieam ot ynotpebara Ha 6ebeluknTe
BaHuW. 3a Ja ce NpefoTBpaTyi ToBa, MOXETE
Hanp. Ja NoasnoXxuTe oAesasio Unn XxaeBnmeHa
Kbpna.

cpeacTso

Mo To3u HauuH LWe ocurypeTte
6ebellkaTa BaHa BbpPXY 3afHaTa ceaarnka Ha
npeso3HoTo Bu cpeactso.

4.1 MoHTUpaHe B NPeBO3HOTO .

Tpsi6BaT Bu ABe cbceaHu ceganku ¢ 3-ToO4KOB
KoraH unu 2-TodkoB konaH (paspelueH no ECE R
16 unu cpaBHUMM CTaHOAPTH).

1. MocTtaBsiHe Ha 6eGelukaTa BaHa B konaTta

1 M3bepeTe ABeTe 3a4HW cedanku, Ha KOUTo
TOuKWTE 3a 3akpenBaHe 14 Ha TasoBUTe
KonaHu 15 ce HammpaT Ha BbHLIHUA PO Ha
aOBeTe ceaarku.



)

Pentru protectia vehiculului dumneavoastra

« La cateva huse pentru scaunele automobilului
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele
etc.) pot aparea urme ale utilizarii suporturilor
pentru bebelusi. Pentru a evita acest lucru puteti

de exemplu sa puneti o cuvertura sau un prosop.

4.1 Montarea in autovehicule ‘

Tn acest mod asigurati suportul pentru
bebelusi pe bancheta din spate a
automobilului:

Aveti nevoie de doua locuri alaturate cu centuri cu
fixare Tn 3 puncte sau in 2 puncte (aprobate
conform ECE R 16 sau unei norme echivalente).

1. Asezarea suportului pentru bebelusi In

automobil

<1 Alegeti cele doua locuri din spate la care agezati
punctele de fixare 14 ale centurii din jurul
bazinului 15 la marginea exterioara a ambelor
locuri.

,\Q‘

Aracinizin giivenligi igin

* Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
Uretilmis bazi koltuk kiliflarinda ana kucaginin
kullanimi nedeniyle izler olusabilir. izlerin
olusmasini 6nlemek i¢in ana kucaginin altina
orn. bir 6rtd veya mendil yerlestirebilirsiniz.

4.1 Arag icinde montaj
Ana kucaginizi, arabanizin arka
koltugunda bu sekilde emniyete

alabilirsiniz:

3 noktadan veya 2 noktadan baglantili emniyet
kemerine (ECE R 16 veya benzeri bir norma goére
kullanimina izin verilmisg) sahip bitisik iki oturma
yerine ihtiyaciniz vardir.

1. Ana kucaginin aracin icine yerlestirilmesi

<1 Kalga kemerlerine 15 ait sabitleme
noktalarinin 14 her iki oturma yuizeyinin dig
kenarlarina denk geldigi iki arka koltugu seginiz.
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Q’O
< MocTaBeTe 6ebellkaTa BaHa HaNpeyHo KbM
rocokara Ha ABWKeHue BbpXy 3agHaTta ceaarnka.

<1 OnacHocT! BuHaru nsdupante
no3vumaTa Bbpxy 3aaHuUTe cedarku Taka,
Ye rnaeaTa Ha geTeto Bu aa nexwv Ha
CTpaHara, NpoTUBOCTOSALLA Ha BpaTaTa Ha
NpeBO3HOTO CpeacTBo!

< CbBeT! Korato 6ebelukarta BaHa cTou
HEeCWrypHO W Noz HakMoH BbpXy ceaankute Ha
NPeBO3HOTO CPEeACTBO, MOXE KaTo NOANoXNUTe
ofesno unu xaenueHa Kopna.

<1 YBepeTe ce, Ye gpbxKkaTa 5 ce Hammpa
B FOPHOTO nonoxexue A.

2. 3akpeneTe o6GKOBUTE Ha KOJNlaHUTe Ha

Konarta 18 KbM Ta30BUTe KonaHu 15.

<y MocTaBeTe Ta3oBus KonaH 15 Ha aBTOMOOUNHUS
KOnaH efiMH BbpXy APYr KaTo npumka 16.
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<1 Asezati suportul pentru bebelusi transversal fata
de directia de rulare pe bancheta din spate.

<1 Pericol! Selectati intotdeauna pozitia
la locurile din spate astfel incat capul
copilului sa fie agezat pe partea opusa
usii automobilului!

<y Sfat! Tn cazul in care suportul pentru bebelusi
este intr-o pozitie nesigura pe scaunele
automobilului, puteti sa o potriviti cu ajutorul unei
cuverturi sau al unui prosop.

<1 Asigurati-va ca manerul 5 se afla in pozitia
superioara A.

2. Fixati capetele de inchidere ale centurii de
siguranta 18 la centurile de la nivelul soldului
15.

<1 Asezati centura de la nivelul soldului 15 Tntr-o
bucla 16.

,\Q‘

<1 Ana kucagini, siris yoniine gore enlemesine
olarak arka koltugun tzerine yerlestiriniz.
<1 Tehlike! Arka koltuklar tizerindeki
pozisyonu daima ¢cocugunuzun basi,
kapiya bitisik taraftan uzakta, aracin i¢
tarafina bakacak sekilde seciniz!

< Oneri! Ana kucagi giivenli durmuyorsa veya
arac koltugu tzerinde egik bir sekilde duruyorsa,
bu durumu koltugun altina bir 6rtui koyarak
duzeltebilirsiniz.

<1 Taslyici kolun 5 Ust pozisyonda A olmasina
dikkat ediniz.

2. Arag kemeri tokalarini 18 kalga kemerlerine
15 sabitleyiniz.

1 Arag kemerinin kalga kemerini 15 bir ilmik
halkasi 16 seklinde (st Uiste getiriniz.
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L
<y 3aBbpTETE YepBeHUs ukcaTop 17 Ha obkoBa
Ha KornaHa Ha konarta 18 HacTpaHu.

<1 MpokapanTe npMmkaTa Ha konaHa 16 npes
obkoBa Ha konaHa Ha konarta 18.

<y 3akayeTe npumkarta Ha kornaHa 16 B YepBeHust
dukcaTtop 17 Ha obkoBa Ha KonaHa Ha konarta
18.

< BbpHeTe yepBeHus cukcatop 17 obpaTHo Taka,
ye dmkcaTopbT 17 ¢ npyMKaTa Ha konaHa 16 aa
Nexun ocpedHeHo Bbpxy obkoBa 18.

< Mo chLUMst HAYMH 3akpeneTe 1 BTOpUs 06KOB Ha
KonaHa Ha konara 18 Ha Ta3oBus KornaH 15 Ha
ApyraTta 3agHa cegarka.
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< Impingeti segmentul rosu 17 de la capatul
centurii de siguranta 18 intr-o parte.

<1 Treceti bucla centurii 16 prin capatul centurii de
siguranta 18.

< Prindeti bucla centurii 16 Tn segmentul rosu 17
de la capatul centurii de siguranta 18.

<1 Tmpingeti inapoi segmentul rosu 17 asfel incat
segmentul 17 cu bucla centurii 16 sa se afle
central pe capat 18.

< Fixati Tn mod asemanator cele doua capete ale

centurii de siguranta 18 la centura de la nivelul
soldului 15 a celuilalt loc.

«Q‘
<1 Arac kemeri tokasi 18 Gizerindeki kirmizi kilidi 17
yana dogru geviriniz.

<1 Kemer iligini 16 ara¢ kemeri tokasinin 18 icinden
gegiriniz.

<1 Kemer iligini 16, ara¢ kemeri tokasindaki 18

kirmizi kilidin 17 Gzerine asiniz. -

S Kirmizi kilit 17, kemer iligi 16 ile birlikte tokanin
18 ortasinda duracak sekilde kirmizi kilidi 17
tekrar geri geviriniz.

S Ayni sekilde, diger koltugun kalga kemerindeki
15 ara¢ kemeri tokasini 18 da sabitleyiniz.

32
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Q’O

3. 3aTterHeTe Gebelikara BaHa B Konara.

<4 3akaueTe eguH 0OKOB Ha KoriaHa Ha konarta 18
OT BbHLUHaTa 3aaHa cefanka Ha JonHus kpai 19
Ha 6ebelukaTta BaHa B D-06pasHusa npbCcTeH 12.

< [pbnHeTe cunHo cBobOAHMSA Kpal Ha konaHa Ha
Konata, pecn. guaroHanHus konad 21, 3a ga
onbHeTe 3apaBo 6ebelukaTa BaHa BbpXy
3agHaTa cefarnka.

<1 Ha ropHus kpan 20 HanbinHO nsgbpnarTte D-
0o6pasHusa NpbCTeH 12 Ha 3eneHoTo e3nye 31
BHumanwue! Korato He moxeTte Aa usgbpnate D-
obpasHusa npbeTeH 12, obnerankaTa 6 olle ce
Hamupa B nsnpaseHa nosuumns. Hactpoiite
obnerankaTa 6 B HAaMbHO NOCKa NO3MLMS
(BUX 2.4).
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3. Fixarea suportului pentru bebelusi in
automobil.

< Prindeti capatul centurii de siguranta 18 a locului
exterior de capatul de jos 19 al suportului pentru
bebelusi in inelul sub forma literei D 12.

<1 Trageti puternic de capatul centurii libere a
centurii de sigurantd, respectiv de centura
diagonala 21 pentru a fixa bine suportul pentru
bebelusi pe locurile din spate.

< Trageti complet in exterior de capatul de sus 20
al inelului sub forma literei D 12 de limba
verde 31
Atentie! Daca inelul sub forma literei D 12 nu se
poate trage Tn exterior, spatarul 6 este in pozitie
corecta. Impingeti spatarul 6 Tn pozitia complet
plana (a se vedea 2.4).

,\Q‘

3. Ana kucaginin aracin iginde siki bir sekilde
baglanmasi.

<1 Kapi tarafindaki arka koltuga ait ara¢ kemeri
tokasini 18, ana kucagdinin ayak ucundaki 19 D
halkasina 12 asiniz.

1 Ana kucagini arka koltuk tzerinde siki bir sekilde
baglamak icin ara¢ kemerinin veya ¢apraz
kemerin 21 bos kemer ucunu kuvvetli bir sekilde
cekiniz.

& Ana kucaginin bas kisminda 20, yesil kulak¢iga
31 takih D halkasini 12 tamamen disari ¢ekiniz.
Dikkat! D halkasi 12 disari ¢ekilmedigi takdirde,
sirt dayanagi 6 heniiz yukar kaldiriimis
pozisyondadir. Sirt dayanagini 6 tam diiz
pozisyona getiriniz (bkz. 2.4).
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<y 3akayeTe obKkoBa Ha KoraHa Ha konaTa 18 ot
cpegHaTa 3afHa cefarnka, Ha JonHus kpan 20 Ha
6ebelukaTa BaHa, B D-06pa3Hus npbcTeH 12.

< OpbnHeTe cunHo cBoboaHUS Kpaii Ha KonaHa Ha
Konara pecn. guaroHanHus konad 21, 3a ga
onbHeTe 3apaBo GebelukaTa BaHa BbpXy
3agHaTa ceparnka.

<1 BHumaHue! YBepeTe ce, Yye TaszoBuUTe KonaHm 15
OT TOYKMTE UM 3a 3akpensaHe 14 B cegankuTe
MWHaBaT OnMbHaTV U AMPEKTHO KbM 0BKOBa Ha
KonaHa Ha konara 18.

< OpbnHeTte obBuBKaTa Ha 6ebellkaTa BaHa, 3a Aa
npoBepuTe CTabUHOTO I BrpaxaaHe.



O

< Prindeti capatul centurii de siguranta 18 a locului
de mijloc, la capatul de sus 20 al suportului
pentru bebelusi, in inelul sub forma literei D 12.

< Trageti puternic de capatul centurii libere a
centurii de siguranta, respectiv de centura
diagonala 21 pentru a fixa bine suportul pentru
bebelusi pe locurile din spate.

<1 Atentie! Asigurafi-va ca centura de la nivelul
bazinului 15 trece tensionat si direct de la
punctele sale de ancorare 14 in suprafata
scaunului la capatul centurii de siguranta 18.

<1 Trageti de scoica suportului pentru bebelusi
pentru a verifica montarea sigura.

,\Q‘

< Ortadaki arka koltuga ait arag kemeri tokasini
18, ana kucaginin bas kismindaki 20 D
halkasina 12 asiniz.

& Ana kucagini arka koltuk tizerinde siki bir sekilde
baglamak icin arag kemerinin veya capraz
kemerin 21 bos kemer ucunu kuvvetli bir sekilde
cekiniz.

<1 Dikkat! Kalga kemerlerinin 15, oturma
yluzeyindeki gecmeli baglantilarindan 14 gergin
bir sekilde dogrudan ara¢ kemeri tokasina 18
uzandigindan emin olunuz.

<1 Ana kucaginin goévdesinden cekerek siki bir
sekilde takili olup olmadigini kontrol ediniz.
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4.2 [emMOHTUpaHe oT
npeBO3HOTO CpencTBO
<y XBaHeTe obKoBa Ha KonaHa Ha konara

18 c ABeTe pbLie 1 o 3aBbpTETE Hanpen, 3a Aa
pa3xnabuTe konaHa Ha konara.

< Mpoabrkete Aa BbpTMTE 0bKoBa 18, gokaTo ToMn
ce otkauu ot D-06pa3Hus npbeTeH 12.

<1 OTkadeTe 1 oBaTa 06KOBa Ha KonaHa Ha KomnaTta
18.
CbBeT! [Npn BcekngHeBHa ynotpeba moxeTe Aa
ocTaBuTe 3akperneHy obkoBuTe 18 Ha konaHuTe
Ha konara.
BHumaHue! BuHarn npemaxsaite obkoBuTe 18
npeav fa ocurypsisate Apyru AeTcku cegarnkuv
UV NLa C KonaHuTe Ha konara.

<1 OcBobogeTe npumMkaTta Ha konaHa 16 ot obkoBa
Ha KornaHa Ha konara 18.
<1 BaBbpTeTe YepBeHus dumkcaTop 17 HacTpaHu n

n3abpnanTe KonaHa Ha konata oT obkoBa Ha
KonaHa Ha konara 18.
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4.2 Demontarea de pe

automobil

< Prindeti capatul centurii de siguranta 18
cu ambele méaini si rotiti Tnspre partea din fata
pentru a desprinde centura de siguranta.

< Rotiti acum capatul 18 Tn continuare pana ce
este desprins din inelul sub forma literei D 12.

<1 Desprindeti ambele capete ale centurii de
siguranta 18.
Sfat! Tn cazul utiliz&rii zilnice capetele 18 pot fi
lasate prinse de centura de siguranta.
Atentie! Tndepartati intotdeauna capetele 18
Tnainte sa asigurati alte scaune pentru copii sau
persoane cu ajutorul centurii de siguranta.

<1 Treceti bucla centurii 16 prin capatul centurii de
siguranta 18.

< Tmpingeti segmentul rogu 17 intr-o parte si
trageti Tn exterior de capatul centurii de siguranta
18 de pe centura.

,\Q‘

4.2 Aractan sokilmesi

<1 Arac kemerini gevsetmek icin arag
kemeri tokasini 18 her iki elinizle kavrayarak éne
dogru geviriniz.

< Simdi ise, D halkasindan 12 kurtuluncaya kadar

tokayi 18 ¢evirmeye devam ediniz.
<1 Bu sekilde her iki arag kemeri tokasini 18 da

sokiiniz.

Oneri! Gunluk kullanim sirasinda bu tokalari 18

arac kemerlerinde takili birakabilirsiniz. @

Dikkat! Bagka cocuk koltuklarini veya kisileri
arac kemerleri ile emniyete almadan 6nce daima
bu tokalari 18 sokiniz.

S Kemer iligini 16 ara¢ kemeri tokasindan 18
¢Ozunuz.

S Kirmizi kilidi 17 yana dogru ceviriniz ve arag
kemerini, ara¢ kemeri tokasindan 18 ¢ekip
cikariniz.
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Bu BaHa e MOHTUpPaHa
npaBuUIIHO B KonaTta

3a 6e3onacHocTTa Ha Baweto 6e6e
npoBepeTe Aanu...

4.3 To TO3M Ha4YMH bebelukaTa .

* OGebellkaTa BaHa e 3aKperneHa HanpevyHo Kbm
nocokarta Ha ABUXEHNETO,

* [rnaBaTa Ha [eTeTO NeXu Ha cTpaHara,
NPOTUBOCTOSILLA HA BpaTaTa Ha NpeBo3HOTO
CpeacTeo.

« GebelukaTa BaHa e 3akperneHa c [Ba KonaHa Ha
Konara,

e KOMaHbT Ha aBTOMOGUIA € OMbHAT U He e
yCyKaH,

* KOMaHbT Ha Komnara Ha cpefHaTa 3ajHa cefanka
€ 3aKa4eH KbM ropHus kpan 20.

* KOMaHbT Ha Korarta Ha BbHLLHaTa 3aaHa
ceparnka e 3akadeH KbM [OJHWS Kpai 19.

* Hukora He n3nonssarte Apyrv TOUKM 3a
3aKperBaHe Ha KofiaHa Ha KoraTa OT OnucaHuTe
TYK.



Q.

4.3 1n acest mod suportul
dumneavoastra pentru
bebelusi este corect montat
in automobil

Verificati pentru siguranta bebelusului
dumneavoastra daca...

e suportul pentru bebelusi este fixat transversal
fata de directia de rulare,

« capul copilului se aflé pe partea opusa usii
automobilului.

¢ suportul pentru bebelusi este fixat cu doua
centuri de siguranta,

 centura automobilului este dreapta si nu este
rasucita,

« centura de siguranta a locului de mijloc este
prinsa la capatul de sus 20,

« centura de siguranta a locului din exterior este
prinsa la capatul de jos 19.
« Nu utilizati niciodata alte puncte de fixare pentru

centura de siguranta decat cele descrise de noi
aici.

«Q‘

4.3 Anakucaginiz, aracin

icinde bu sekilde dogru
olarak monte edilmistir

Bebeginizin givenligi

icin...

ana kucaginin sirus yénune gére enlemesine

sabitlenmis oldugunu,

¢ocugunuzun basinin, kapiya bitisik taraftan

uzakta, aracin i¢ tarafina bakacak sekilde
bulunup bulunmadigini,

ana kucaginin iki ara¢ kemeri ile sabitlenmis olup @
olmadigini,

ara¢ kemerinin gergin ve dondurilmemis

olmasini,

ortadaki arka koltuga ait arac kemerinin ana

kucaginin bas kismina 20 asilmis olup

olmadigini,

kapi tarafindaki arka koltuga ait ara¢ kemerinin

ana kucaginin ayak ucuna 19 asiimis olup

olmadigini lttfen kontrol ediniz.

Arac kemeri igin higbhir zaman burada tarif

edilenden baska ge¢gmeli baglantilar

kullanmayiniz. 40
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5. MpunoxeHue KaTo HacTaBKa
Ha pgeTckKa Konu4ka ‘

Mons, cna3BaiTe MHCTPYKUUsITa 3a
nonseaHe Ha Bawara getcka konuuka! i

BebelukaTa BaHa MOXe [a ce nornaea kato
HacTaBka Ha eTcka Konnyka BbpXy BCUYKM XO40BU
yacTu oT Britax, kouto ca 0603Ha4YeHn cbC
CUMBOJIA HacTaBKa Ha AgeTcKa Konuuka "Tun A"
1 ca paspeLleH/ 3a HacTaBKa Ha AeTcKa Konuyka.
CobBeT! Moaxoasuw, abxaobpaH MmoxeTe aa
3aKynuTe B cneuuanvavpaHuTe MarasuHu Kato
NPVUHAANEXHOCT.

A 3a 3awmTa Ha BaweTo 6ebe
NMPEAYNPEXOEHWE! Tasu nacraska Ha

OeTCKa KONMYKa He e Noaxoasiua...

e ... KaTO 3aMeCTUTEN Ha Nersio Unu nionka.
YaHTun 3a feua v OeTCKM Konuyku Tpsibea ga e
13ron3eaTt caMo 3a TPaHCMopT.

* ... 3@ TPAHCMOPT Ha MoBeYe OT eAHO AeTe.
* ... 3acTonaHcka ynorpe6a.
* ... BbB Bpb3Ka C APYIv XO4OBW YacTu.
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5. Bebek arabasi Ust govdesi
olarak kullanim

5.  Utilizarea ca dispozitiv
auxiliar pentru carucior

Varugam sa respectati instructiunile de Lutfen bebek arabanizin kullanim

utilizare ale caruciorului talimatina dikkat ediniz!

dumneavoastra!

Suportul pentru bebelusi poate fi utilizat ca Bu ana kucagi, tizerinde Bebek Arabasi Ust

dispozitiv auxiliar pentru carucior pe toate sasiurile Govdesi "Tip A" semboli bulunan ve bir bebek

Britax care sunt marcate cu simbolul dispozitiv arabasi Ust gévdesi i¢in kullanimina izin verilen tim
auxiliar pentru carucior "Tip A" si care sunt puse Britax sasilerinde kullanilabilmektedir.

pe piata special pentru dispozitive auxiliare pentru Oneri! Uygun bir yagmurluk, aksesuar olarak yetkili
carucioare. saticidan temin edilebilir.

Sfat! O Tnvelitoare pentru ploaie adecvata este

disponibila ca accesoriu in comertul specializat.

Pentru protectia bebelusului
U protecy Hst A Bebeginizin givenligi icin

dumneavoastra

AVERTIZARE! Acest dispozitiv auxiliar UYARI! Bu bebek arabasi iist gévdesi gunlar

pentru carucior nu este adecvat... icin uygun degildir...

- ... ca nlocuitor pentru pat sau leagan. * ... yatak veya besik olarak kullanim igin.
Sacosele, cérucioarele si automobilele sport Tasima gantalari, bebek arabalari ve spor
trebuie sa fie utilizate numai pentru transport. arabalar sadece tagima amaciyla kullaniimalidir.

e ... pentru transportul a mai mult de un copil. * ... birden fazla cocugun tasinmasi.

« ... pentru utilizarea profesionala. * ... ticari amagl kullanim.

e ...Tn combinatie cu alte §asiuri. L ba§ka SaSiler ile birlikte kullanim. 42
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A 3a 3awmTa Ha BaweTto 6ebe
- MPEOYNPEXOEHWME! veepere ce, ue

HacTaBKaTa Ha JeTckaTa Konvyka e cBbp3aHa
CUIYPHO KbM AeTcKaTa Konmyka.

¢ Hukora He xBallanTe HacTaBkaTa Ha getckara
Konuuka,, 3a Aa Bgurate unu ga bytate
[erckata Konuyka.

« BwuHaru 3auensanTe cnvpaykara, npeav ga
MOHTUpaTe UNu Aa AeMoHTMpaTe HacTaBkaTa Ha
[erckata Konmyka.

¢ HacraBkara Ha geTckarta Konvdka e nogxogsia
caMo 3a TpaHcrnopT Ha 6ebeTa, KOMTOo oLle He
MoraT camu aa cegaT.

. FIPED,VI‘IPE)K}JEHME! M3nonssante
camo BIIOXKWU MW MaTpaum, KOUTo ca
paspetueH ot Britax/ROMER 3a Tasu HacTaBka
Ha JeTcka Konuyka.

¢ Hwukora He n3nonseaviTe Tasn HacTaBka Ha
[eTcKka Komnmyka BbpXy CTOMKa.



Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

AVERTIZARE! Asigurati-va ca dispozitivul
auxiliar pentru carucior este prins in siguranta de
carucior.

Nu apucati niciodata dispozitivul auxiliar pentru
carucior pentru a ridica sau Tmpinge caruciorul.
Blocati Tntotdeauna frana Tnainte de montarea
sau detasarea de pe carucior a dispozitivului
auxiliar pentru carucior.

Dispozitivul pentru carucior este compatibil
numai pentru transportul bebelusilor care inca nu
pot s& mearga singuri.

AVERTIZARE! utilizati numai suporturi sau
saltele care sunt aprobate de Britax’ ROMER
pentru aceste dispozitive auxiliare pentru
carucior.

Nu utilizati niciodata acest dispozitiv auxiliar
pentru carucior pe un suport.

,\Q‘

A Bebeginizin giivenligi icin
« UYARI! Bebek arabasi iist govdesinin bebek

arabasina guvenli bir sekilde baglandigindan
emin olunuz.

* Bebek arabasini asla bebek arabasi st
gdvdesinden tutarak kaldirmayiniz veya

itmeyiniz.

* Bebek arabasi Uist gévdesini bebek arabasina
takmadan veya bebek arabasindan ¢ikartmadan

6nce daima freni kilitleyiniz.
¢ Cocuk arabasi Ust gdvdesi, sadece kendi bagina
oturamayan bebekleri tagimak i¢in uygundur.
« UYARI! Bu bebek arabast (ist gévdesi igin
sadece Britax’/ROMER tarafindan izin verilen
kiliflari veya minderleri kullaniniz.

* Bu bebek arabasi tst gévdesini hi¢ bir zaman bir
ayaklik tizerinde kullanmayiniz.
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5.1 MoHTupaHe BbpXy geTckaTa
KONn4Ka

<y 3aueneTe cnvpaykara, KakTo € onMcaHo
B MHCTPYKLMSITA 3a MNon3BaHe Ha aeTckara
Konmyka.

<1 MoaroTBeTe AeTckaTa Konu4yka, KakTo € onncaHo
B MHCTPYKUMSITA 3a NonseaHe Ha getckara
KOnuyka, 3a HacTaekaTta Ha Jertckarta Konudka
(Hanp. npeHacTporiBaHe Ha cegankara Ha
[etckaTa Konuyka unv nssaxaaHe Ha
ceparnkara)

< MocTaBeTe GebelukaTa BaHa 06paTHO Ha
nocokarta Ha ABWXKEeHUETO BbpXy AeTcKkaTta
KOMnuyKa.
BHumaHue! Hukora He ce onuTBanTte ga
3akpenBaTe 6ebellkaTa BaHa B Nocoka Ha
ABVWKEHUETO.

< Bauenete 3akpensaliuTe e3vum 22 Ha
6ebelukaTa BaHa ABYyCTPaHHO B Npope3nTe 3a
3akpensaHe 23.
"LLPAK!"
BHumaHue! YBeperte ce, ye 6ebelukaTta BaHa e
CBBbp3aHa CUIypHO KbM [eTcKaTta Komnmyka, kato
ApbNHETe gpbXKKaTa 5 Harope.



)

5.1 Montarea la carucior

< Blocati franele dupa cum este descris in
instructiunile caruciorului.

<1 Pregatiti caruciorul dupa cum este descris n
instructiunile caruciorului pentru dispozitivul
auxiliar pentru carucior (de exemplu, setati
scaunul caruciorului sau scoateti ansamblul
scaunului)

< Ridicati suportul pentru bebelusi Tn sensul opus
directiei de rulare peste carucior.
Atentie! Tncercati s& nu fixati niciodata suportul
pentru bebelusi Tn directia de rulare pe carucior.

<1 Blocati capetele de fixare 22 ale suportului
pentru bebelusi Tn ambele parti in fantele de
fixare 23.
"cLIc"
Atentie! Asigurati-va ca suportul pentru bebelusi
este prins n siguranta de carucior tragand de
maner 5 Tnspre partea superioara.

,\Q‘

5.1 Bebek arabasi lizerine
yerlestiriimesi

<1 Bebek arabasinin kullanim talimatinda
tarif edilen sekilde freni yerine oturtunuz.

<1 Bebek arabasini, bebek arabasi kullanim
talimatinda tarif edilen sekilde bebek arabasi ust
govdesi igin hazirlayiniz (6rn. bebek arabasi
koltugunun ayarlanmasi, koltuk tnitesinin
cikartiimasi)

& Ana kucagini, suiriis yénune ters olarak bebek
arabasinin Gzerine kaldiriniz.
Dikkat! Ana kucagini asla siriis yonunde bebek
arabasina sabitlemeye calismayiniz.

DR

& Ana kucaginin tespitleme dillerini 22 her iki
taraftaki tespitleme yariklarina 23 yerlestiriniz.
"KLICK"

Dikkat! Tasiyici kolu 5 yukari dogru cekerek ana
kucaginin bebek arabasina guvenli bir sekilde
baglandigindan emin olunuz.
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5.2 [OeMoHTax OT geTckarta
Konuyka

<y 3aueneTe cnvpaykara, KakTo € onMcaHo
B MHCTPYKLMSITA 3a MNon3BaHe Ha aeTckara
Konmyka.

< 3aBbpTeTe ApbXKKaTa 5 Ha bebelukaTta BaHa
Harope (Bux 2.1).

<1 M3byTaiiTe npegnasHus ninbarad 24 Ha
ApbXkaTa 5 HacTpaHu.

1 HaTtucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe 25 Ha
ApbxkaTta 5.

<1 MoeaurHeTe 6ebGelukata BaHa, AOKATO
3akpenBsalyuTe e3uum 22 ce ocBo6OAST OT
npopesuTe 3a 3akpensaHeTo 23.
BHumaHwue! Mpu ToBa 3apaBo ApbxTe
6ebelukaTa BaHa.

<1 Cera moxeTe fa ceanute 6ebelukara BaHa oT
[nertckara Konvuka.



)

5.2 Detasarea de pe carucior

< Blocati frana, dupa cum este descris in
instructiunile caruciorului.

< Impingeti manerul 5 suportului pentru bebelusi
Tnspre partea superioara (a se vedea 2.1).

< Tmpingeti butonul de siguranta 24 de pe maner 5
intr-o parte.

<1 Apasati ambele butoane de deblocare 25 de la
nivelul manerului 5.

< Ridicati suportul pentru bebelusi pana cand
capetele de fixare 22 s-au desprins din fantele
de fixare 23.
Atentie! Pentru aceasta tineti bine suportul
pentru bebelusi.

<1 Acum puteti detasa suportul pentru bebelusi de
pe carucior.

«Q‘

5.2 Bebek arabasindan
cikartiimasi

<1 Kullanim talimatinda tarif edilen sekilde
freni yerine oturtunuz.

<1 Ana kucaginin tastyici kolunu 5 yukari kaldiriniz
(bkz. 2.1).

< Tastyic koldaki 5 emniyet strguisiinii 24 yana
dogru ittiriniz.

& Tagtyict koldaki 5 kilit agma tusuna 25 basiniz.

<1 Tespitleme dilleri 22 tespitleme yariklarindan 23
ayrilana kadar ana kucagini kaldiriniz.
Dikkat! Bu esnada ana kucagini sikica tutunuz.

1 Artik ana kucagini bebek arabasindan
indirebilirsiniz.
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6. WHcTpyKuusa 3a nogapbKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3alUTHOTO AelcTBUe

 [lpu 3nononyka cbC CKOPOCT Ha yaapa Hag
10 km/4ac moraTt Aa Bb3HUKHAT NOBpeam no
6ebelukaTa BaHa, KOUTO HE BUHArN ca O4YeBUOHW.
TakaBa 6ebellka BaHa TpsiboBa HenNpemMeHHo Aa
6be npoBepeHa OT NPOU3BOAUTENS U NP
HeobXoAMMOCT [a ce 3aMeHM.

« [NpoBepsiBaiiTe peAOBHO BCUYKM BaXHW YacTu 3a
noBpeau. YBepete ce, Ye MEXaHUYHUTE
enemMeHTU yHKLMOHMpaT 6e3yrnpeyHo.

¢ OObpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, bebellkaTa BaHa
[a He ce NpuTKCKa OT TBbPAM YacTu (BpaTtaTa Ha
aBTOMOOWNa, WKHaTa Ha cegankara 1 T.H.) 1 no
TO3U HAaYMH [a ce NoBpeau.

« [MoBpepneHata bebeluka BaHa (Hanpumep crneg
napaxe) Tpsbea ga 6bae HenpemMeHHo
npoBepeHa OT NPoM3BOANTENS.

¢ Hukora He non3eainTe pasnuyHu OT JOCTABEHUTE
UV paspeLLeHnTe oT NPON3BOAUTENS
NPUHAANEXHOCTN U PE3EPBHM YacTu.
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6.

Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

in caz de accident cu vitezd de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale suportului
pentru bebelusi care nu sunt neaparat vizibile.
Permiteti neaparat verificarea acestui suport
pentru bebelusi de catre producator si eventual
schimbati.

Controlati periodic toate componentele
importante in vederea daunelor. Asigurati-va ca
toate componentele mecanice functioneaza
ireprosabil.

Asigurati-va ca suportul pentru bebelusi nu este
prins ntre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.
Permiteti neaparat verificarea suportului pentru
bebelusi deteriorat (de exemplu dupa cadere) de
catre producator.

Nu utilizati niciodata alte accesorii i piese de
schimb decat cele livrate sau aprobate de
producator.

6.

,\Q‘

Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmast igin

Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan bir kazada
ana kucaginda belirgin olmayan hasarlar
olusabilir.

Ana kucaginin mutlaka ureticiye kontrol
edilmesini sagdlayiniz, gerekirse degistiriniz.

Onemli pargalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz. Mekanik yapi pargalarinin
sorunsuz bir bigcimde calistigindan emin olunuz.
Ana kucaginin sert parcalar (ara¢ kapisi, koltuk
rayl v.s.) arasinda sikisarak zarar ggrmemesine
dikkat ediniz.

Hasarli ana kucaginin (6rn. koltuk dustugiinde)
Uretici tarafindan mutlaka kontrol edilmesini
saglayiniz.

Teslimatla birlikte génderilen veya uretici
tarafindan izin verilenler disindaki aksesuar ve
yedek parcalari kullanmayiniz.
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« [lopabpxaiTe NpogyKTa YUCT.

* [3bsarBarite 6ebelukata BaHa 3a No-Abro
BpeMe aa octasa Mokpa. Korato ce e
HaMmoKpura, ocTaBeTe s a Ce U3CyLumn npu
cTalHa Temneparypa.

* Hukora He nocTtaBsaiiTe NpegmeTn BbpXy Kanaka.

CbXxpaHsABanTe rpuxnmBo 6ebelukata BaHa,

KoraTo He sl nonssare.

¢ He nocraBsinTe TEXKU NPEAMETY BbPXY HeS.

¢ Hukora He 1 cbxpaHsiBanTe B 6rm3ocT 4o
M3TOYHMLUM Ha TOMNMHA, Hanp. OTONMUTENHU
Tena.

¢ He s nsnarainte Ha gupeKkTHa cnbHYeBa
cBeTnuHa. KanbdbT 61 Morbn fa nsbenee.
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e Pastrati produsul curat.

« Evitati ca suportul pentru bebelusi sa ramana
umed pentru o perioada mai indelungata de
timp. Daca acesta este umed, lasati-I deschis sa
se usuce la temperatura camerei.

* Nu asezati niciodata obiecte pe coviltir.

Pastrati cu atentie suportul pentru bebelusi,
atunci cand nu este utilizat:

* Nu puneti obiecte grele pe acesta.

» Nu il depozitati niciodata in apropierea surselor
de caldura de exemplu calorifere.

« Nu il Iasati niciodata in lumina directa a soarelui.
Husa poate sa se decoloreze.

Ana kucagini kullanmadiginizda 6zenli bir
sekilde muhafaza ediniz.

,\Q‘

Uriind temiz tutunuz.

Ana kucaginin uzun sire islak kalmamasini
saglayiniz. Ana kucagi i1slandiginda, acik bir
sekilde oda sicakliginda kurumaya birakiniz.

Siperin tzerine herhangi bir esya koymayiniz.

Uzerine agir cisimler koymayiniz.

Asla kalorifer gibi 1s1 kaynaklarinin yakininda
tutmayiniz.

Dogrudan giines isinlarina maruz birakmayiniz.
Koltuk kilifi solabilir.

DR
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6.1 MopabpkaHe Ha 3akonyankara Ha
KonaHa

PYHKLMOHMPAHETO Ha 3akonyankara Ha konaHa

CbLLECTBEHO AonpuHacs 3a 6esonacHocTTa.

HapyweHusita Ha yHKUMATa Ha 3akonyarnkara Ha

KonaHa B MOBEYETO Cryvan ce Abrkar Ha

3aMbpCABaHUS.

MoBpepa Ha pyHKUMUTE

* Esunuute Ha 3akonyankara ce usxsbpnsar
3a6aBeHO Npu HaTUCKaHe Ha YepBeHUst By TOH.

¢ Esunuute Ha 3akonyankarta Beve He 3auensat
(6viBaT OTHOBO U3XBbLPIIEHMN).

« Esunuute Ha 3akonyankara ce 3auensat 6e3
ACHO "LpakBaHe”.

¢ Esnuute Ha 3akonyankarta npy noctassiHe ce
3agbpxar (Bnusat TpyAHo).

« 3akonyankarta Ha KonaHa Moxe fja ce OTBOpu
camo C MHOrO ycunue.

Mepku 3a oTCTpaHsiBaHe Ha HepeAHOCTUTe
He cmasBaiTe nnu rpecupaiTte yacturte
Ha 3aKonuyarnkara.
3akonyankata moxe aa 6bae cMeHeHa
camo OT NPOV3BOAUTENSI.
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6.1 Intretinerea sistemului de

inchidere a curelelor

Functionarea sistemului de inchidere a centurilor
contribuie la siguranta. Defectiunile survenite la
nivelul inchiderii se datoreaza n principal
impuritatilor:

Defectiuni de functionare

Capetele de inchidere sunt aruncate n exterior
prin apasarea tastei rosii.

Capetele de inchidere nu se mai blocheaza (sunt
eliminate din nou).

Capetele de Inchidere se fixeaza fara un "clic"
evident.

Capetele de inchidere sunt blocate la
introducere (opun rezistenta).

Sistemul de Tnchidere a centurilor se poate
deschide numai cu exercitarea unei forte mari.

Masuri de remediere
c Nu ungeti sau lubrifiati partile sistemului de

inchidere a curelelor.

Sistemul de inchidere a curelelor poate fi
schimbat numai de producator.

,\Q‘

6.1 Kemer kilidinin bakimi

Kemer kilidinin ¢calismasi, giivenlik agisindan blyuk

onem tagimaktadir. Kemer kilidinin igleyisinde
meydana gelen sorunlar gogunluklar kirlenmeden
kaynaklanir:

Fonksiyon arizasi

« Kilit dilleri, kirmizi tusa basildiginda yavas bir
sekilde disari cikiyor.

« Kilit dilleri yerlesmiyor (tekrar disariya firliyor).

« Kilit dilleri, belirgin bir "klik” sesi olmadan
yerlesiyor.

« Kilit dilleri zorlanarak sokuluyor (yavas)

« Kemer kilidi ancak fazla guc sarf edildiginde
acihyor.

Yardim onlemleri
Kemer kilidinin parcalarina yag veya gres
slirmeyiniz.
Kemer kilidi sadece Uretici tarafindan
degistirilebilir.

DR
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6.2 TMouucrTBaHe

M3nonasarite caMo BNOXKW UMK Matpaun, KouTo ca
paspetueHn ot Britax’ ROMER 3a Tasn 6e6eLuka
BaHa. O6bpHETe BHMMaHUE Ha ToBa, Ye TpsibBa Aa
n3nonssarte camo OpuUrMHaneH pesepseH Kanbd,
TbI KaTo KanbMbT NpeACcTaBnsiBa CbLUeCTBEHa
4acT OT PyHKUMSITa Ha cuctemara. PesepBHu YacTu
MOXe [ja HamepuTe B cneumanuanmpaHara
TbproBcka Mpexa.

Bebelkata BaHa He TpsibBa Aa ce nonssa

6e3 kanbd.

* Moxe aa ceanuTe kKanbdau Aa ro nsnepete ¢
hVH NepuneH npenapar B pexuM 3a
yyscTBuTENHO npaHe npu 30 °C B nepanHa
MalwmHa. Mons, cnassante CTPUKTHO
yNbTBaHETO 3a NpaHe Ha kanbda. AKo ro nepete
npu TemnepaTypa no-sucoka ot 30 °C, e
Bb3MOXHO 13bensiBaHe Ha nnata Ha kanbga. He
LieHTpodpyrmpanTe kanbga 1 B HUKaKbB Cryyan
He ro cyLueTe B enekTpuyecka cywmnHs (nnatsT
MOXe a ce OTAenu OT TanuuepusTa).

* Moxe fa cBanuTe ceHHUKau aa ro usnepete
pbYHO ¢ uH nepuneH npenapat npu 30 °C.

¢ YacTuTe oT nnacTtMaca Moxe fja uaMueTe CbC
canyHeHa Boga. He usnonaseavite octpu
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6.2 Curatare

Utilizati numai suporturi sau saltele care sunt
aprobate de Britax/ROMER pentru aceste suporturi
pentru bebelusi. Va rugam sa tnlocuiti numai cu
husa de schimb originald, deoarece husa
reprezintd o componenta esentiala pentru
functionarea sistemului. Piesele de schimb sunt
disponibile Tn comertul de specialitate.

Suportul pentru bebelusi nu poate fi utilizat
fara husa.

» Husa poate fi scoasa si o puteti spala cu
detergent pentru rufe fine cu un program delicat
la 30 °C Tn masina automata. Respectati cu
exactitate instructiunile de spalare ale husei.
Daca spalati la o temperatura mai mare de
30 °C, exista posibilitatea decolorarii materialului
husei. Nu centrifugati husa si In niciun caz nu
uscati Tntr-un uscator de rufe electric (materialul
se poate desprinde de captuseala).

« Puteti scoate coviltirul si puteti sa 7l spalati
manual cu detergent pentru rufe fine la 30 °C.

« Piesele din material plastic pot fi spalate cu
o solutie de sapun. Nu utilizati solutii puternice
(ca de exemplu solventj).

,\Q‘

6.2 Temizleme

Bu ana kucag! icin sadece BritaxYROMER
tarafindan izin verilen kiliflari veya minderleri
kullaniniz. Kilif sistemin calismasinda buyuk rol
oynadigindan, sadece orijinal yedek kiliflari
kullanmaya dikkat ediniz. Yedek trtnleri yetkili
saticinizdan temin edebilirsiniz.

Ana kucagi kihif olmadan
kullanilmamalidir.

» Kilifi ¢ikartabilir ve camasir makinesinde hassas
kumas deterjan kullanarak, hassas yikama
programi ile 30 °C’de yikayabilirsiniz. Lutfen
kilifin yikama etiketindeki talimata tam olarak
uyunuz 30 °C'den yuksek bir 1siyla yikamaniz
durumunda kilifin rengi atabilir. Kilifi camasir
makinesinde siktirmayiniz veya kurutma
makinesinde kurutmayiniz (kumas minderlerden
ayrilabilir).

* Glnesgligi cikartabilir ve hassas deterjan
kullanarak 30 °C'de elde yikayabilirsiniz.

» Plastik parcalari sabunlu su karigimr ile
yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler (6rn. ¢ézici

madde) kullanmayniz.
56
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npenaparu (kato Hanp. pasTeopuTeni).

* KonaHuTte Moxe Aa usmuete ¢ xnagka
canyHeHa Bofa.

6.3 OTkayBaHe Ha CeHHMUKa

< OTkaveTe npbTOBETE B pbba Ha ceHHuka 9 oT
KyKUTE Ha ApbXKaTa Ha ceHHuka 10 u bneHpata
Ha kanbda 26.

6.4 TlocTtaBsiHe Ha CEHHUKa

< MocTaBeTe KbeuTe NPbTOBE B pbba Ha CeHHMKa
9 B KykuTe Ha ApbXKaTta Ha ceHHuka 10.

< MocTaBeTe AbNrvsa NpbT B KyknTe Ha bneHgata
Ha kanbda 26.
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« Centurile pot fi spalate cu o solutie de sapun
calduta.

6.3 Desprinderea coviltirului

< Desprindeti segmentele de pe marginea
coviltirului 9 din cérligele ménerului 10 si de la
diafragma husei 26.

6.4 Prinderea coviltirului

<1 Prindeti ambele segmente scurte Tn marginea
colviltirului 9 in carligele de la maner 10.

< Prindeti segmentele mai lungi la diafragma husei
26.

«Q‘

« Kemerleri 1lik sabun ¢ozeltisi ile yikayabilirsiniz.

6.3 Gunesligin cikartiimasi

<1 Gunesligin 9 kenar katlarindaki cubuklari, siper
kelepgesindeki 10 ve kilif astarindaki 26
kancalardan ¢ikartiniz.

6.4 Glnesligin takilmasi

S Gunesligin 9 kenar katindaki her iki kisa gubugu
siper kelepgesindeki 10 kancalara takiniz.

1 Uzun ¢ubugu kilif astarindaki 26 kancaya
takiniz.

&
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6.5 CpansiHe Ha Kanbda
<1 OTkaveTe ceHHuka 9 (Bux 6.3).

< MpemaxHeTe 6neHgaTa Ha kanbda 26 Ha ropHus
kpan 20.

< MisgbpnaiiTe kpauwiata Ha 6rneHaaTa Ha
kanba 27 Ha JonHust kpain 19 ot pbba Ha
KOLLYETO.

< MpemaxHeTe bneHaata Ha kanbda 27 Ha
[OnNHNs kpawn 19.
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6.5 Indepértarea husei
< Desprindeti coviltirul 9 (a se vedea 6.3).

< Scoateti diafragma husei 26 de la capatul de
sus 20.

& Trageti capetele diafragmei husei 27 de la
capatul de jos 19 de la marginea scoicii.

<1 Scoateti diafragma husei 27 de la capatul de
jos 19.

«Q‘

6.5 Kilifin ¢ikartilmasi
S Gunesligi 9 sokiiniz (bkz. 6.3).
<1 Bas kismindaki 20 kilif astarini 26 sokiiniz.

< Ayak ucundaki 19 kilif astarinin uglarini 27
govde kenarindan cekip cikartiniz.

S Ayak ucundaki 19 kilf astarini 27 sokiiniiz.

DR
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<1 OTkaveTe rymeHuTe NpuMkn 29 Ha kanbda oT
KykuTe 28 Ha pbba Ha KOLIYEeTO.

28 f"

<1 OTBOpeTe 3aKonyankara Ha KonaHa 1
(HaTucHeTe YepBeHusi ByTOH).

S N3Ternete 3akonyankarta Ha konaHa 1 ot
kanbda.

S N3Ternete npeanasHuUTe KonaHu 3a pameHete 3
3ae[HO C e3nLmMTe Ha 3akonyankara 2 ot
kanbda.

< Hactpoiite obrerankara 6 B Hail-ropHaTa
nosuuus (Bux 2.4).

<1 Ceanerte kanbda ot obnerankara 6.

<1 Cera moxeTe ga canute kanbda.
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<1 Desprindeti inelele de cauciuc 29 ale husei din
cérligele 28 de pe marginea scoicii.

<1 Deschideti inchizatoarea centurii 1 (apasati pe
tasta rosie).

<1 Scoateti centura 1 prin husa.

< Scoateti hamurile 3 cu capetele de inchidere 2
prin husa.

< Tmpingeti spatarul 6 in pozitia superioara
(a se vedea 2.4).

< Scoateti husa de pe spatar 6.

< Acum puteti scoate husa.

,\Q‘

1 Kihifin lastik iliklerini 29 gévdenin kenarindaki
kancalardan 28 cikartiniz.

S Kemer kilidini aginiz 1 (kirmizi tuga basiniz).
<1 Kemer kilidini 1 kiliftan gikartiniz.

<1 Omuz kemerlerini 3 kilit dilleri ile birlikte 2 kiliftan
cikartiniz.

DR

1 Sirt dayanagini 6 en Ust pozisyona getiriniz
(bkz. 2.4).

<1 Kilifi sirt dayanagindan 6 gekip cikartiniz.

1 Artik kilift tamamen cikartabilirsiniz.
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6.6 [MocTtaBsiHe Ha Kanbda
< MpocTo nocTbnBanTe B obpatHa
NocreaoBaTeriHoCT, KakTo € OnMcaHo B 6.5.

<1 BHMMaHue! YBepeTe ce, Ye konaHuTe He ca
YyCyKaHu 1 ca NpaBuiHO NOCTaBEHW B Npope3nTe
3a KonaHa Ha kanbda.

7.  WHcTpyKuMmM 3a TpeTupaHe KaTto
oTnagbK

Mons, cna3BaiTe pasnopeabuTte 3a TpeTupaHe
Ha oTnagbuu Ha Bawara ctpaHa.

ObesBpexaaHe Ha onakoBkaTta

KoHTenHep 3a xapTus

O6e3BpexaaHe Ha OTAENMHUTE YacTn

Kanbd OcTaTbyHa CMET, TEepMUYHO
onon3oTBopsiBaHe

MnacTtmacoswu B cvoTBeTCTBME C

yactn 0603HayYeHNeTOo B NpeaBUaAEHNS

3a uenTa KOHTen Hep

MeTtanHu yactu KoHTenHep 3a meTtanu

JleHTa Ha konaHuTe | KoHTenHep 3a nonuectep

3akonyanka u esuk |OcTaTbyHa cMeT
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6.6 Asezarea husei
< Pur si simplu procedati in ordinea inversa celor
descrise In 6.5.

<1 Atentie! Asigurati-va ca centurile nu sunt
rasucite si sunt pozitionate corespunzator in
cataramele husei.

7. Indicatii privind eliminarea ca
deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile nationale
privind eliminarea deseurilor.

,\Q‘

6.6 Kilifin takilmasi

<1 6.5 maddesinde tarif edilen islemleri ters
siralamayla uygulayiniz.
<1 Dikkat! Kemerlerin donmedidinden ve kiliftaki

kemer yariklarina diizgun yerlestirildiginden
emin olunuz.

7. imhaile ilgili bilgiler

Lutfen Glkenizdeki imha kurallarina dikkat
ediniz.

Eliminarea ambalajului

Ambalajin imhasi

| Container pentru carton

Mukavva konteyneri

Eliminarea pieselor componente

Tek pargalarin imhasi

Kilif Artik ¢cop, termik degerlendirme

Husa Gunoi, utilizare termica

Piese din material | Corespunzator marcajului de pe

plastic containerul prevazut pentru
acest lucru

Plastik parcalar Isaretlerine gére bunun igin

ongorilmis konteynerlere

Piese metalice Container pentru metale

Madeni parcalar Metal konteyneri

Banda centurii Container pentru poliester

Kemer bandi Polyester konteyneri

Catarama si capete | Gunoi

Kilit & Dil Artik ¢op

DR
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8. Cepanku 3a no-ronemu geua
BRITAX/ROMER M3nuTaHme n paspelumTenHo
BeGellka BaHa cbrnacHo ECE* R 44/04
Mpyna TernecHo Terno
* BABY-SAFE
* BABY-SAFE
SAFEplus| o 0-13kg
* BABY-SAFE plus
SHR
* First Class plus 0+ 1 0-18kg

9. 2 rogvHU rapaHums

3a Ta3u getcka ceganka 3a asTomobwun, Beriocunes
1 AeTcKa Konmyka AaBame rapaHums 3a
NPOM3BOACTBEHN AedeKkTU U AedeKT Ha
maTtepuanuTe ot 2 roauHWU. MapaHLMOHHUAT CPOK €
BanuaeH OT AeHs Ha NokynkaTta. 3a JokasaTencTBo
naseTe nonbfHeHaTa rapaHLUMOoHHa KapTa,
nognucanns ot Bac KOHTponeH npeaaBaTeneH fucT,
KaKTO ¥ KBUTaHLMSTA 3a NOKYyMKa 3a Cpoka Ha
rapaHumsTa.

Mpy peknamaummn KbM AeTckarta cegarnka ce
npwnara rapaHuuoHHara kapTa. [lencreneTo Ha
rapaHuusTa ce orpaHn4aBa Ao AeTCKV cedarnku 3a




8. Scaunele urmatoare

,\Q‘

8. Takip eden koltuklar

Britax/ROMER | Testare si aprobare conform ECE* R . . Test ve kullanim izni ECE* R 44/04'e
Suport pentru 44/04 Britax/ROMER uygundur
bebelusi ana kucagi Vg
$ Grupa Greutate corporald Grup Vicut agirhgi
« BABY-SAFE * BABY-SAFE
« BABY-SAFE pl * BABY-SAFE pl
SAFEplus| o) 0-13kg SAFEplus| 0-13kg

* BABY-SAFE plus * BABY-SAFE plus

SHR SHR
« First Class plus 0+ 1 0-18kg * First Class plus 0+ 1 0-18kg

9. Garantie 2 ani

Pentru acest scaun pentru copii destinat
automobilului/bicicletei/caruciorului va oferim o
garantie pentru defectele de fabricatie si material de
2 ani. Perioada de garantie incepe Tn ziua
achizitionarii. Pentru dovada va rugam sa pastrati
tichetul de garantie completat, verificarea la primire
semnata de dumneavoastra precum si chitanta pe
toata perioada garantiei.

n caz de reclamatii certificatul de garantie trebuie
sa nsoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei/caruciorului care au fost

DR

9. 2yl garanti

Bu aragc/bisiklet-cocuk koltugunda /bebek
arabasinda ortaya ¢ikabilecek fabrika ve malzeme
hatalari 2 yil garanti kapsami altindadir. Garanti
siresi, satin alma tarihinde baglamaktadir.
Doldurulmus garanti kartini, tarafinizdan imzalanmig
olan devir kontrollini ve satin alma makbuzunu
garanti suresi boyunca saklayiniz.

Sikayet durumunda garanti belgesi cocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir. Garanti
hizmeti, kurallara uygun sekilde kullanilmig, temiz ve
iyi durumda geri gonderilmis arac/bisiklet cocuk
koltuklari/bebek arabalari i¢in gegerlidir.
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aBTOMOOUNK, Benocuneamn 1 AeTCkN KOMUYKK, KOUTO
ce nonsgat NpaBWITHO U Ca BbPHATK YNCTU U B
[o6po cbCTosHUE.

FapaHuuMATa He NoKpuBa:

* ECTECTBEHO W3HOCBaHE U LLETH OT NPEKOMEPHa
ynoTpeba

 LLETV OT HEMPUCHLLO U HEMPABUIHO Mon3saHe

FapaHUMOHEH Nu e Criyy4asT unu He?

MaTepuanu: Bcuuku Halwm martepuasnu oTrosapst
Ha BUCOKWTE W3UCKBaHWSI MO OTHOLLEHME Ha
YCTOMYMBOCT Ha uBeToBeTe npu UV-TbueHue.
Bbnpeku ToBa MatepuanuTe Usbensisar, ako ca
n3noxeHu Ha UV-nbyeHue. Tyk He cTaBa Ayma 3a
nedekTn B Matepuana, a 3a HopmarnHo W3HOCBaHe,
32 KOETO He Cce Nnoema rapaHLmsi.

3akonyanka:Ako UMa HepeJHOCTU Npu
(PyHKUMOHMPAHETO Ha 3aKonJyasikara Ha KofaHa, To
Te ce AbIiKaT B NOBEYETO Criyyan Ha
3aMbpCsIBaHWs, KOUTO MoraT fja ce nouncTsT. Mpu
6opaBeHe CbC cefarnkara ce npuabpxanTe KbM
MHCTPYKUMSATA 3a Norn3saHe.
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manipulate corespunzator si care au fost returnate
n stare curata si corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

* semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

« deteriorarilor datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate Tn ceea ce priveste

rezistenta culorii impotriva razelor ultraviolete. Cu
toate acestea, toate materialele se decoloreaza
daca sunt expuse razelor ultraviolete. Aici nu este
vorba de un defect de material ci de semne de uzura
pentru care nu este aplicata garantia.
Inchizatoare: Daca apar defectiuni de functionare
ale inchizatorii centurii, atunci acestea se datoreaza
acumularilor de murdarie care pot fi spalate. Va
rugam sa consultati Tn acest scop modul de
abordare din instructiunile de utilizare.

,\Q‘

Garanti kapsami disinda kalan durumlar:

« Dogal kullanima dayal eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

¢ Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumasglar: Tim kumaslarimiz rengin UV isinlarina
kars! dayanikliligi hususunda

yiksek kaliteye sahiptir. Fakat UV-iginlarina maruz
kalan tim kumaslarin rengi solmaktadir. Burada
malzeme hatasi s6z yoktur, tersine normal aginma
s6z konusudur ve garanti kapsami digindadir.

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme islemiyle ortadan
kaldirilabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Lutfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.

DR
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[Mpu rapaHumoHeH cnyyar ce obpbluante
HezabaBHO kbM Baluuvsi cneumanuampaH Tbprosel.
Tow we Bu nomorHe cbe CLBET U cbaencTame. [Npu
obpaboTBaHe Ha peknaMaLlVoHHN NCKOBE Cce
M3Mnon3eat cneynduyHn 3a NpoaykTa
amopTH3aLMOHHN HOPMU. TyK HUe nocoyBame
HamupaLmTe ce npu Tbprosera O6LLM TbProBCcKU
yCnoBusi.

Ynotpe6a, noaabpKaHe U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

[etckaTa cenarka 3a asTomobwun/senocunen/
[eTcka Konvyka Tpsibea Aa ce nonaea CbrfacHo
MHCTPYKUMsiTa 3a nonaeaHe. V3pnyHo nocoysame,
Ye MorarT fja ce nomnaeaT camo OpUrMHasHu
NPUHAANEXHOCTN UM PE3EPBHU YaCTU.
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n cazul unei reclamatii privind garantia va rugam s&
va adresati neaparat distribuitorului dumneavoastra.
Acesta va poate sta la dispozitie cu indicatji si
suport. In cazul prelucrarii reclamatiilor se aplica
rate de depreciere ale produsului specifice. Aici va
recomandam sa consultati termenii si conditjile
generale care sunt disponibile de la distribuitorul
dumneavoastra.

Utilizare, Ingrijire si intretinere

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei/caruciorului trebuie sa fie manipulat
corespunzator instructiunilor de utilizare. Subliniem
faptul ca trebuie sa utilizati numai accesorii respectiv
piese de schimb originale.

,\Q‘

Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
basvurunuz. Size yardimei olacaktr. isleme alinan
sikayet taleplerinde Uriine 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kosullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim

Arag/bisiklet-cocuk koltugu/bebek arabasi kullanim
talimatinda aciklanan sekilde kullanilmalidir. Sadece
orijinal aksesuar ve/veya yedek parca kullaniimasi
gerektigine kati olarak dikkatinizi cekeriz.

DR
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10. TapaHumoHHa KapTa / lpegaBaTenieH KOHTPONEH NUCT

Nwme:

Appec:

MoLeHckn koa:

HaceneHo mscro:

TenedoH (c kop):

E-Mail:

Vme Ha npoaykTa:

Howmep Ha usgenuero:

LiBST Ha nnaTa (ausann):

an/IHa,El,J'Ie)KHOCTVIZ
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MNMpenaBaTeneH KOHTPOSEH JNIUCT:

1. MbnHoTa
2. MpoBepka Ha pyHKUUUTE

- YCTPOVICTBO 3a perynupaqe
Ha ceparnkara

- perynupaHe Ha cuctemarta
KonaHu

3. HeBpeaumocTt
- NpoBepKa Ha cefjankara

- NpoBepKa Ha TEKCTUNHUTE
vactun

- NpoBEpKa Ha nnacTtMacoBuTe
YacTtu

[ata Ha nokynka:

O

npoBepeHo / B U3npaBHOCT

npoBepeHo / B M3NpaBHOCT

NpoBepeHo / B U3NpaBHOCT

NpoBepeHo / B U3NpaBHOCT

npoBepeHo / B M3nNpaBHOCT

NpoBepeHo / B U3NpaBHOCT

O lMNpoBepux aetckaTta ceparnka 3a asTomooun/
Berocunes /aeTcka konmyka u ce yBepux, Ye
ceparnkarta ce npeAaBa OKOMMIEKTOBaHa, 1
Ye BCUYKM (PyHKLMM OeNCcTBaT MbHOLEHHO.

O Mony4nx gocrarbyHa MHdopmaums 3a
npoaykTa u Herosute dhyHKLMK Npean
nokynkaTa 1 ce 3amnosHax ¢ UHCTpyKUuuTe 3a
nogabpXKaHe M TEXHNYEeCKo obcrnyxBaHe.

Tobprosew, nevat

Kynysay (nognuc):

Tobprosew;:
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10. Tichet de garantie / verificare la primire

Nume:

Adresa:

Cod postal:

Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Denumirea produsului:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii:
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Verificare la primire:
1. Caracter complet
2. Verificarea functionarii

- mecanismul de reglare
a scaunului

- ajustarea centurii

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din
material plastic

Data achizitionarii:

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / In ordine

Overificat / in ordine

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat ca
scaunul a fost predat in stare completa si ca
functioneaza corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind produsul
si functiile sale Thainte de achizitionare si am
luat la cunostinta de indicatiile privind Tngrijirea
si intretinerea.

Client (semnatura):

Stampila distribuitorului

Distribuitor:
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10. Garanti Kart1/ Devir Kontroli

Isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Uriin adr:

Uriin-Numarasi:

Kumas rengi (deseni):

Yedek Parga:
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Devir Kontrolu:
1. Eksiksiz
2. Fonksiyon kontroll
- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari
3. Saglamlik
- Koltugun kontrolt
- Kumas parcalarin kontrolu

- Plastik parcalarin kontrolu

Satin alim tarihi:

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

O Arag/bisiklet gocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildigine kanaat
getirdim, tim fonksiyonlar tam olarak gérevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan 6nce Uriin ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim ve
onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (imza):

Saticinin kasesi

Saticr:




Kasutusjuhend
LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcija

BABY-SAFE SLEEPER

0 kg-10kg




BABY-SAFE SLEEPER

Qg/
Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et meie BABY-SAFE SLEEPER
tohib olla teie lapse kaaslaseks tema esimestel
elukuudel.

Et oma last digesti kaitsta, peate BABY-SAFE
SLEEPERIt kindlasti kasutama ja selle
paigaldama nii, nagu kaesolevas
kasutusjuhendis on kirjeldatud.

Kui teil peaks tekkima veel kiisimusi kasutamise
kohta, podrduge palun meie poole.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Sisukord
1. SODBIVUS i
2. Turvahalli kasutamine
2.1 Kandesanga reguleerimine
2.2 Paikesevarju voltimine ...
2.3 Tuulekatte paigaldamine
2.4 Seljatoe reguleerimine
3. Imiku kinnitamine
3.1 Olarihmade Idvendamine
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LietoSanas instrukcija

Més priecajamies, ka misu BABY-SAFE
SLEEPER drikstéja drosi pavadit Jasu mazuli
pirmajos dzives ménesos.

Lai varétu pareizi aizsargat Jasu mazuli,
BABY-SAFE SLEEPER ir jalieto un jainstalé ta,
ka rakstits Saja instrukcija.

Ja ir vél kadi jautajumi par lietoSanu, lddzam
griezties pie mums.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Saturs

1. Piemérotiba

2. Beérnu kulbinas lietoSana ..
2.1 Parnésasanas roktura reguléSana
2.2 Jumtina lieto$ana ...................
2.3 Vejsarga uzlik3ana ....

2.4 Muguras atzveltnes regulésana ................ 16
3. Jasu mazula droSiba .......ccccveiiiiiiiiiiiiiees 18
3.1 Plecu jostu atlaiSana ..........ccccceevieiiiieniienns 18

<

Naudojimo instrukcija

Labai dZiaugiamés, kad masy BABY-SAFE
SLEEPER jusy kadikj galés saugiai lydéti
pirmaisiais jo gyvenimo ménesiais.

Tam, kad jasy kadikis baity patikimai
saugomas, BABY-SAFE SLEEPER batina
naudoti ir montuoti taip, kaip apraSyta Sioje
instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,
kreipkités j mus.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Turinys
1. TiNKAMUMAS ...cocvviiiiiiiiiiic e 6
2. Kuadikio lopSio naudojimas .........cccceevnineennne 10
2.1 Rankenos reguliavimas
2.2 Saulés uzdangalo iSskleidimas ................... 14

2.3 Apsaugos nuo vejo tvirtinimas .
2.4 AtloSo nustatymas ...
3. Jasy kadikio apsauga ...... .18
3.1 Peciy dirzy atpalaidavimas
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10.

3.2 Imiku kinnitamine turvavodga
3.3 Olarihmade pingutamine .........
3.4 Nii on teie imik Gigesti kinnitatud . .
Kasutamine s8idukis ...........ccccoviiiiininiiiiens
4.1 Sdidukisse paigaldamine
4.2 So6idukist eemaldamine
4.3 Nonda on turvahéll sdidukisse Gigesti
paigaldatud ............cceoeiiiiii 39
Lastevankri pealmise osana
kasutamine
5.1 Lastevankrile paigaldamine
5.2 Lastevankrilt &ra v8tmine
Puhastusjuhend
6.1 Turvavdd pandla hooldus
6.2 Puhastamine ..........ccccoe.....
6.3 Paikesevarju lahti haakimine
6.4 Paikesevarju kinnitamine ...
6.5 Katte eemaldamine
6.6 Katte peale tdmbamine
Markused jaatmekaitluse kohta ...
Jargmised turvaistmed ..........cccooeiiiiieiiiienn.
2 aastat garantiid ..........ccccoovceiiiinien e
Garantiikaart /
tleandmis-vastuvdtmisleht
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10.

3.2 Mazula piespradzéSana ...........cccceceeeuernnnne 20
3.3 Plecu jostu nospriegosana ... .22
3.4 Jasu mazulis ir pareizi aizsargats .............. 22
IzmantoSana transportlidzekIT ..........c..ccceeeeee 24
4.1 Montaza transportlidzeklT ...............ccccocee. 28
4.2 Demontaza no transportlidzekla ................ 38
4.3 Ta Jasu bérnu kulbina ir pareizi

iemontéta transportlidzeklr ... .40
Izmantot ka bérnu ratinu virsbavi .................... 42
5.1 UzlikS8ana uz bérnu ratiniem ...........ccccoceeeee 46
5.2 Nonems$ana no bérnu ratiniem ................... 48

KopSanas pamaciba
6.1 Jostas fiksatora kopsana ..
6.2 TirSana
6.3 Jumtina nonemSana
6.4 Jumtina uzlikSana
6.5 Parvalka nonemsana ..
6.6 Parvalka uzvilkSana
Norades par utilizaciju
Nakamie sédeklisi
2 gadu garantija .....ccccceoeeiieeneeneee e

Garantijas talons / IzsniegSanas
parbaudes Karte .......cccoeveiiienieiieeeeen 74
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3.2 Kauadikio prisegimas
3.3 Pediy dirzy jtempimas
3.4 Taip josy kadikis apsaugomas tinakami ..... 22

Naudojimas transporto priemonéje ............... 24
4.1 Montavimas transporto priemonéje ............ 28
4.2 13MONtavimas ........cccccoeeiecirireiecee e 38
4.3 Tinkamas automobilinio kadikio lopSio
sumontavimas automobilyje ............ccccceeeee 40

Naudojimas kaip virSutiné vaikiSko
vezimeélio dalis
5.1 Sumontavimas ant vaikisko
vezimélio ............
5.2 Nuémimas nuo vaikisko vezimélio .............. 48
Prieziaros instrukcija
6.1 Dirzy spynelés priezidra
6.2 Valymas .......ccooiiiiiiiiiiieee e
6.3 Saulés uzdangalo iSémimas 58
6.4 Saulés uzdangalo uzkabinimas .................. 58
6.5 UZvalkalo nUmovimas ..........ccccevvvevvinnnnens
6.6 Uzvalkalo uzmovimas .
ISmetimo nuorodos
Tolesnés SEdYNES ........cccccovveeeiinieienesee e
2 mety garantija .....ccoeeeveeiiienieeeeee e

10. Garantijos kortelé/perdavimo €ekis ................ 76
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1. Sobivus
Sertifitseerimine

BABY-SAFE SLEEPER'it on lubatud kasutada

kahel erineval viisil:

... sdidukisse paigaldatud
turvahéllina —

Katsetatud ja

Britax /ROMER | sertifitseeritud vastavalt soovituslik
turvahall standardile ECE* R 44/04 vanus
Rihm Kehakaal
BABY-SAFE X Sunnist kuni
SLEEPER 0 kuni 10kg | ympes 6 kuuni

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

« Turvahall on konstrueeritud, katsetatud ja
sertifitseeritud vastavalt lastele mdeldud
turvaseadeldiste Euroopa standardile

(ECER44/04).
Vastavusmark E (ringi sees) ja

sertifitseerimisnumber asuvad titbikinnitussildil

(Kleebis turvahallil).
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1. Piemerotiba
Sertifikats

BABY-SAFE SLEEPER ir sertificéts diviem
dazadiem pielietojumiem:

é. ... ka bérnu kulbina, iemontéta
transportiidzeklr:

<

1. Tinkamumas

Aprobacija

BABY-SAFE SLEEPER leidziama naudoti dviem
skirtingais budais:

é ... kaip lop&j, montuojama
automobilyje:

Britax /ROMER Parbaude un sertifikats ietei )
ritax ieteicamais
Bérnu kulbina ECE* R 44/04 vecums
Grupa | Kermena svars
No
BABY-SAFE iid K piedzimSanas
SLEEPER 0 1dz 10 kg lidz apm.
6 méneSiem

*ECE = Eiropas standarts par drosibas aprikojumu

« Bérnu kulbina ir projektéta, parbaudtta un
sertificéta atbilstoSi prasibam Eiropas standarta
par bérnu droSibas iericém (ECE R 44/04).
Parbaudes zime E (aplitl) un sertifikata numurs
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime uz
bérnu kulbinas).

Britax Patikra ir aprobacija
ritax I - .
ROMER atllkta*remlantls r?:](gnggt;?ga
lopsys ECE* R 44/04
Grupé Kdno masé
BABY-SAFE o gmimo
0 iki 10 kg 1Kl mazaaug
SLEEPER 6 men.

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

patikrintas ir aprobuotas remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04).

Patikros Zenklas E (apskritime) ir patvirtinimo
numeris yra patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant
automobilinio kadikio lopSio).

« Automobilinis kddikio lopSys yra suprojektuotas,
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 Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate
turvahalli. Muudatusi tohib teha tksnes tootja.

.. lastevankri pealmise osana Britaxi
vankriraamil.

Turvahéll sobib lastevankri pealmiseks osaks lapse
suinnist kuni selle ajani, mil laps oskab juba istuda
(umbes 6 kuu vanuseni).

Turvahalli saab lastevankri pealmise
osana kasutada kdigil Britaxi
vankriraamidel, mis on tahistatud
siimboliga lastevankri pealmine osa
"Taup A" ja mida on lubatud kasutada
lastevankri pealmise osana.

Kéesolev lastevankri pealmine osa on valja
tootatud ja valmistatud vastavalt standarditele
EN1888:2005-11 ja EN1466:2004.
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« Sertifikats k|ast nederigs, tiklidz Jas kaut ko
izmainat bérnu kulbina. Veikt izmainas drikst
vienigi razotajs.

.. ka bérnu ratinu virsbave uz Britax
ritenu Sasijas:

Ka bérnu ratinu virsbave bérnu kulbina ir
izmantojama no piedzimS$anas Iidz laikam, kad
Jasu bérns spéj pats piecelties sédus (ITdz apm.
6 ménesSiem).

Bérnu kulbinu var izmantot ka bérnu
ratinu virsbavi uz visam Britax ritenu
Sasijam, kas ir apzimétas ar bérnu
ratinu simbolu "Modelis A" un ir
atlautas virsbaves uzlikSanai.

ST bérnu ratipu virsbive ir izstradata un izgatavota
atbilstoSi standartam EN1888:2005-11 un
EN1466:2004.

<

* Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilinj
kadikio lopsj kaip nors modifikuosite. Modifikuoti
leidZiama tik gamintojui.

.. kaip virSutiné vaikisko vezimeélio
dalis, naudojama su "Britax" rému:

Kadikio lop3ys tinka naudoti kaip virsutiné vaikisko
vezimélio dalis vaikams nuo gimimo iki jie pradés
savarankiskai sédéti (mazdaug 6 meén.).

Kadikio lopsj galima naudoti kaip
virSutine vaikisko vezimélio dalj su visais &
"Britax" rémais, pazenklintais simboliu

virsutiné "A tipo" vaikisko vezimélio
dalis ir tinkamais naudoti su virSutinémis

vaikisky veziméliy dalimis.

Si virutiné vaikisko vezimeélio dalis yra sukurta ir
pagaminta laikantis EN1888:2005-11 ir
EN1466:2004 normy.
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Turvahalli kasutamine

A Oma imiku kaitsmiseks

< Kinnitage imik turvahéllis alati turvavodga.

« Turvahall ei sobi kasutamiseks voodi voi halli
asemel. Seda tohib kasutada iksnes
transportimiseks.

« Arge jatke oma imikut turvahdllis kunagi
jarelevalveta, kui asetate turvahalli kdrgemal
asuvatele pindadele.

(nt mé&hkimislaud, laud jne)

« Arge kinnitage rihmaotsi 8 (vt 3.3) kunagi
likuvatesse osadesse (nt automaatsed uksed,
eskalaator jne).

¢ Ettevaatust!Turvahalli plastikosad muutuvad
paikese kées kuumaks. Imik v8ib ennast nende
vastu puutudes ara pbletada. Kaitske imikut ja
turvahélli intensiivse paikesekiirguse eest (nt
asetage kerge ratik kesta peale).
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Bérnu kulbinas lietoSana

A Jasu mazula aizsardzibai

Vienmeér piespradzéjiet savu mazuli bérnu
kulbina.

« Bérnu kulbina nav piemérota gultinas vai Stpula
aizvietoSanai. To drikst izmantot vienigi
transportéSanai.

» Nekad neatstajiet savu mazuli bez uzraudzibas
bérnu kulbina, kad noliekat to uz kada
paaugstinajuma.

(piem., partinamais galdin$, galds...)

* Nekad neiespiediet jostas galu 8 (sk. 3.3)
kustigos mehanismos (piem., automatiskajas
durvis, slidoSajas kapnés...).

e Uzmanibu! Bérnu kulbinas plastmasas detalas
saulé uzkarst. Jisu mazulis var apdedzinaties
pie tam. Sargajiet savu mazuli un bérnu kulbinu
no intensiva saules starojuma (piem., parsedzot
pari planu lakatu).

<

Kadikio lopSio naudojimas

A Juasy kadikio apsauga

Kadikis lopSyje visada turi bati prisegtas.

« Kadikio lopSys néra lovelés ar tradicinio lopSio
pakaitalas. Jj galima naudoti tik pervezant.

* Niekada neiSleiskite lopSyje esancio kadikio i$
akiy, jeigu jj statote aukstai
(pvz., ant vystymo stalo, stalo...).

« Dirzo galo 8 (Zr. 3.3) niekada neprispauskite
judanciomis dalimis (pvz., automatinémis
durimis, eskalatoriumi...).

. Atsargiai! Plastikings kadikio lopsio dalys
sauléje jkaista. Nuo jy kadikis gali nudegti. Kadikj
ir kadikio lopSj saugokite nuo intensyviy saulés &
spinduliy (pvz., uzdengdami lop§j lengva

skarele).

10
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2.1 Kandesangareguleerimine

Kandesanga on vdimalik fikseerida kolmes
asendis.

1 Vajutage samaaegselt mélemat nuppu 4
kandesangal 5.

<1 Péorake nuud kandesanga 5 (hoidke nuppe 4
all) ette vGi taha, kuni see fikseerub soovitud
asendis.

» A :kandmiseks ja autos transportimiseks
Ettevaatust! Veenduge, et kandesang 5 on
kindlalt fikseerunud, enne kui turvahalli tiles
tostate.

e B :imiku asetamiseks turvahalli.
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2.1 ParnésaSanas roktura reguléSana

Parnésasanas rokturi var nofiksét tris
stavoklos:

<1 Nospiediet vienlaicigi abas pogas 4 uz
parnésasanas roktura 5.

< Tagad parvietojiet parnésasanas rokturi 5, turot
nospiestas pogas 4, uz priekSu vai atpakal, lidz
tas nofikséjas vélamaja stavokir.

e A :Parnésasanai un transportésanai
automasina
Uzmanibu! Parbaudiet, vai parnésasanas
rokturis 5 ir kartigi nofiksgjies, pirms Jas pacelat
bérnu kulbinu.

¢ B : Mazula ielikS8anai bérnu kulbina.

<

2.1 Rankenos reguliavimas
Rankeng galite uzfiksuoti trijose padétyse:

< Vienu metu spauskite abu rankenos 5
mygtukus 4.

<1 Nuspaude mygtukus 4 lenkite rankeng 5 j priekj
ar atgal, kol ji uzsifiksuos pageidaujamoje
padétyje.

« A: Nestiir perveZti automobiliu
Atsargiai! Prie§ keldami lop§;j jsitikinkite, ar
rankena 5 gerai uzsifiksavo.

* B: Kadikiui paguldyti lopSyje.

RN
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¢ C:imiku asetamiseks turvahalli ja lastevankri
pealmise osana kasutamiseks

2.2 Paikesevarju voltimine
N&nda voldite paikesevarju 9 lahti.

< Poorake lukandkatte kaart 10 tles, kuni see
fikseerub.

Ndnda voldite paikesevarju 9 kinni.

< Tostke lukandkatte kaart 10 veidi Ules, et seda
lahti haakida. Péorake lukandkatte kaar 10
tagasi kesta servani.

2.3 Tuulekatte paigaldamine

< Haakige mdlemad kummirdngad 11
konksudesse kandesanga liigendkoha all.

<1 Témmake elastne aaristus Ule kesta serva.
<1 Pistke D-rGngas 12 labi tuulekaitse 30 pilu.
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e C: Mazula ielikS§anai un izmantojot ka b&rnu
ratinu virsbavi

2.2 Jumtina lietoSana
Ta Jas uzliekat jumtinu 9 :

<1 Velciet jumtina apmali 10 uz augSu, kamér ta
aizakéjas.

Ta Jas saliekat jumtinu 9 :

< Nedaudz pavelciet uz augSu jumtina apmali 10,
lai to atakétu. Nolociet jumtina apmali 10 atpakal
pie kulbinas malas.

2.3 Vejsarga uzlikSana

<1 Aizkabiniet abas gumijas cilpas 11 aiz akiem,
kas atrodas zem parnésasanas roktura
stiprinajuma.

<1 Parvelciet elastigo apmali pari kulbinas malai.

< Izvelciet D veida gredzenu 12 cauri véjsarga 30
Skélumam.

<

e C: Kadikiui paguldyti ir naudojant kaip virsutine
vaikisko vezimélio dalj

2.2 Saulés uzdangalo iSskleidimas

Saulés uzdangalg 9 iSskleisite taip:

< Traukite uzdangalo rankeng 10 j vir8y, kol ji
uzsifiksuos.

Saulés uzdangalg 9 suskleisite taip:

< Kilstelékite uzdangalo rankeng 10 j virSy, kad ji

atsiblokuoty. Lenkite uzdangalo rankeng 10
atgal ant lopSio krasto.

2.3 Apsaugos nuo véjo tvirtinimas

S UZkabinkite abi gumines kilpas 11 ant kabliuky
po rankenos lankstomaja dalimi.

< Elastinj apvada uZtraukite ant lopSio krasto.
< D formos Ziedg 12 prakiskite pro plysj apsaugoje
nuo véjo 30.

14
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2.4 Seljatoe reguleerimine

A Oma imiku kaitsmiseks

« Kasutage turvahélli autos tksnes
lameda (horisontaalse) seljatoega 6!

N&nda saate reguleerida seljatoe 6
kallet.

< Lédvestage Blarihmad 3. (vt 3.1)
<1 Haarake jalusest 19 turvahalli pdhja alt.

<1 Keerake halli reguleerimisnuppu 13...
...kellaosuti suunas: seljatugi 6 muutub
lamedamaks.
...kellaosuti vastassuunas: seljatugi 6 muutub
jarsemaks.
Ettevaatust! Seljatuge 6 saab reguleerida vaid
siis, kui 6larihmad 3 on I8dvendatud.

<1 Pingutage 6larihmasid 3, kuni need on tihedalt
imiku keha vastas.
(vt 3.3)
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2.4 Muguras atzveltnes reguléSana

A Jasu mazula aizsardzibai

* Automasina bérnu kulbinu izmantojiet
tikai ar lézenu (horizontalu) muguras atzveltni 6!

Ta Jas varat regulét mugura
atzveltnes 6 slipumu:

< Atlaidiet valigi plecu jostas 3. (sk. 3.1)
<y Pabaziet roku zem kulbinas kajgala 19.

< Grieziet peléko reguléSanas pogu 13...
...pulkstena raditaju kustibas virziena: muguras
atzveltne 6 k|Ust Iézenaka.

...pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam:
muguras atzveltne 6 klast stavaka.
Uzmanibu! Muguras atzveltni 6 iesp&jams
regulét tikai tad, kad plecu jostas 3 ir pavisam
valigas.

<1 Nospriegojiet plecu jostu 3, IT1dz ta ciesi
pieklaujas Jasu mazula kermenim.

(sk. 3.3)

<

2.4 AtloSo nustatymas

A Jusy kadikio apsauga

« Kuadikio lopsj automobilyje naudokite
tik su visiSkai ploks¢iu (horizontaliu) atloSu 6!

AtloSo 6 atlenkimo kampa
sureguliuosite taip: @é

O

o'

<1 Atpalaiduokite peciy dirzus 3 (zr. 3.1).
<1 Suimkite lopsj uz dugno i$ apacios ties kojuagaliu
19.
<1 Pasukite pilka reguliavimo ratukg 13...
...pagal laikrodzio rodykle: atloSas 6
taps gulstesnis.
...prie$ laikrodZio rodykle: atloSas 6
taps statesnis.
Atsargiai! Atlo$g 6 galima reguliuoti tik tuomet,
kai peciy dirzai 3 yra iki galo atpalaiduoti.
<1 Jtempkite peciy dirzus 3 tiek, kad Sie gerai
priglusty prie kadikio kano.
(zr. 3.3)

RN
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Imiku kinnitamine

A Oma imiku kaitsmiseks

« Kinnitage imik turvahaéllis alati turvavédga.

« Olarihmade 3 pingsus muutub, kui muudate
seljatoe 6 kallet.
Ettevaatust! Veenduge, et dlarihmad 3 on alati
imiku keha vastas, kuid ei pitsitaks.

3.1 Olarihmade Iddvendamine

<1 Suruge reguleerimisnupule 7 ja tdmmake samas
mdlemad Glarihmad 3 ette.
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3. Jasu mazula droSiba

A Jasu mazula aizsardzibai

Vienmér piespradzéjiet savu mazuli bérnu
kulbina.

« Plecu jostas 3 spriegojums mainas, kad Jas
reguléjat muguras atzveltnes 6 slipumu.
Uzmanibu! Parliecinieties, ka plecu jostas 3
vienmér ciesi piegul kermenim, neierobeZojot
mazuli.

3.1 Plecu jostu atlaiSana

<y Spiediet reguléSanas pogu 7 un vienlaikus
velciet abas plecu jostas 3 uz priekSu.

<

3. Jusy kadikio apsauga

A Jusy kadikio apsauga

« Kuadikis lopSyje visada turi bati prisegtas.

« Peciy dirzy 3 jtempis keiciasi, jeigu keiciate
atloSo 6 polinkio kampa.
Atsargiai! |sitikinkite, kad peciy dirzai 3 visada
yra priglude prie kiino ir per daug nevarzo
kadikio.

3.1 Peéiydirzy atpalaidavimas

< Nuspauskite reguliavimo mygtukg 7 ir kartu
traukite abu peciy dirzus 3 j priek].
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3.2 Imiku kinnitamine turvavédga
<y Lodvestage Glarihmad 3. (vt 3.1)

<1 Avage turvavod pannal 1 (suruge punasele
nupule).

<1 Asetage imik turvahalli.

<1 Vedage 6larihmad 3 ile imiku dlgade.
Ettevaatust! Arge 6larihmasid keerake ega
vahetage.

& Vedage mdlemad lukukeeled 2 kokku...

< ...ja lukustage need turvavod pandlas 1
(kuuldavalt).
KLOPS!

< Pingutage dlarihmasid 3, kuni need on tihedalt

imiku keha vastas.
(vt 3.3)



>

3.2 Mazula piespradzéSana

< Atlaidiet valigi plecu jostas 3. (sk. 3.1)

< Atveriet jostas fiksatoru 1 (nospiest sarkano
pogu).

< lelieciet mazuli bérnu kulbina.

< Parlieciet plecu jostas 3 par Jasu mazula
pleciem.

Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamaintt.

<1 Abas spradzu mélites 2 salieciet kopa...

< ...un iefikséjiet tas jostas fiksatora 1, lai batu
dzirdama skana.
KLIKS!

<1 Nospriegojiet plecu jostas 3, l1dz tas cieSi

pieklaujas Jasu mazula kermenim.
(sk. 3.3)

<

3.2 Kuadikio prisegimas

< Atpalaiduokite peciy dirzus 3 (Zr. 3.1).

1 Atsekite dirzy spynele 1 (paspauskite raudong
mygtuka).

& Paguldykite kadikj j kadikio lops;.

1 Veskite peciy dirzus 3 virs kadikio peciy.
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite peciy
dirzy.

< Pritraukite abu spynelés liezuvélius 2 vieng prie
kito...

< ...ir uzfiksuokite juos dirzy spyneléje 1 taip, kad
bty galima girdeti.
SPRAGT!

< Jtempkite peciy dirzus 3 tiek, kad jie gerai
priglusty prie kadikio kaino:
(zr. 3.3)
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3.3 Olarihmade pingutamine

< T6émmake rihmaotstest 8.

Ettevaatust! Tdmmake rihmaotsad vélja otse,
mitte viltu.

3.4 Nii on teie imik @igesti
kinnitatud

Kontrollige oma imiku turvalisuse
huvides, et...

« turvahalli dlarihmad 3 oleksid tihedalt imiku keha
vastas, kuid ei pitsitaks,

« Olarihmad 3 ei oleks keerdus,

¢ Jukukeeled 2 oleksid lukustunud turvavéo
pandlas 1.



S <
3.3 Plecu jostu nospriegoSana 3.3 Peciydirzy jtempimas
< Velciet jostas galu 8. < Patraukite uz dirzo galo 8.
Uzmanibu! Jostas galu vilkt taisni, nevis slipi. Atsargiai! DirZo galg traukite tiesiai; netraukite
jstrizai.
3.4 Jasu mazulis ir pareizi 3.4 Taip josy kadikis apsaugomas
aizsargats tinakami
Jasu mazula droStbas dé| parbaudiet, Uztikrindami kadikio sauguma
vai... patikrinkite, ar...
* bérnu kulbinas plecu jostas 3 piegul ciesi - pediy dirzai 3 lopSyje yra priglude prie kano ir per
kermenim, neierobeZojot mazuli, daug nevarzo kadikio,
» plecu jostas 3 nav sagriezusas, « peciy dirzai 3 nepersukti,
» spradzes mélites 2 ir iefiksgjusas fiksatora 1. « spynelés liezuvéliai 2 dirzy spyneléje 1
uzfiksuoti.
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4, Kasutamine sdidukis

turvasiusteemide kasutamise kohtaoma ﬁL
sdiduki kasutusjuhendis.

Palun jargige juhiseid laste 9
Ji]

NOnda saate kasutada turvahalli:

sdidusuunaga risti jah
sbidusuunas ei
soidusuunale vastu ei
2-punktilise kinnitusega turvavodga jah 1)
3-punktilise kinnitusega turvavodga jah 1)
aarmistel tagaistmetel jah 2)
keskmisel tagaistmel jah 2)
sdidusuunas asetsevatel tagaistmetel jah
sdidusuunale vastu asetsevatel tagaistmetel ei
pikisuunalistel tagaistmetel ei
korvalistuja istmel ei

(Palun jargige oma riigi eeskirju.)

1) Turvavoo peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile
ECE R 16 (vdi vordvéaarsele standardile), nt ringi sees asuva "E"
("e") téhe abil turvavoo sildil.

Alati on vaja kahte auto turvavood.

2) Vaja on alati kahte kdrvutiasetsevat tagaistet
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4, IzmantoSana
transportlidzeklIt

Ladzu, ievérojiet Jasu transporta

&

4. Naudojimas transporto
priemonéje

Laikykités nurodymy dél vaiky

Iidzek]a rokasgramata dotos ¢ {i] tvirtinimo automobiliuose sistemos 6&

noradijumus par bérnu dro$ibas naudojimo, pateikiamy jasy

sistému izmantoSanu. automobhilio eksploatavimo vadove.

Ta Jus varat izmantot bérnu kulbinu: Automobilinj kadikio lop$j galite naudoti taip:
perpendikulari braukSanas virzienam ja skersai vaziavimo krypéiai taip
braukSanas virziena né vaZiavimo kryptimi ne
pretéji braukSanas virzienam né prie$ vaziavimo kryptj ne
ar 2 punktu drosibas jostu ja1) su 2 sujungimo tasky dirzu taip 1)
ar 3 punktu drosibas jostu jal) su 3 sujungimo tasky dirzu taip 1)
uz aizmuguréja sédekla armala ja2) ant uzpakaliniy sédyniy taip 2)
Uz aizmuguraja sedekla vida a2 ant vidurinés uZpakalinés sédynés taip 2)
Uz priekSu Varsta aizmuguraja sadeki i ant u%pakalirlig sé(.jyniq_, pasukty vaii_avvimo 5ryp_timi taip
uz aizmuguri vérsta aizmuguréja sedeklt né Epytpl:izpakahnlq sedyniy, pasukty prie$ vaziavimo | ne
saniski vérsta aizmuguréja sedeklr né ant uzpakaliniy sédyniy, pasukty skersai ne
uz blakus sédekla né vaziavimo krypéiai

(Lddzu, ievérojiet savas valsts noteikumus.) ant priekinés keleivio sédynés ne

1) DroSibas jostai jabat sertificétai saskana ar ECE R 16 (vai
tam pielidzinamu standartu), piem., atpazistamai péc apvilkta

"E", "e" uz droSibas jostas parbaudes etiketes.

Vienmér ir vajadzigas divas auto droSibas jostas.
2) Vienmér ir vajadzigas divas blakus esoSas sédvietas

aizmugure.

(atsizvelkite j savo Salies teisés akty reikalavimus)

1) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogiska

standartg), kuris, pvz., atpazjstamas i$ apibrézty simboliy "E",

"e", pavaizduoty ant dirzo patikros etiketés.
Visada naudojami du automobilio saugos dirzai.

2) Visada naudojamos dvi galinés viena Salia kitos esancios

sédyneés.

RN
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A Oma imiku kaitsmiseks

¢ Palun arge jatke kunagi oma imikut turvahallis
jarelevalveta sdidukisse.

A Kdigi reisijate kaitsmiseks

Hédaolukorras pidurdamisel vdi dnnetusjuhtumi

korral vBivad kinnitamata esemed ja isikud

kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seet6ttu alati,

et..

« autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).

¢ sdidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik rasked ja
teravate servadega esemed kinnitatud.

« koik inimesed sdidukis on turvavodga kinnitatud.

< turvahall on autos alati kinnitatud, isegi kui selles
last ei transpordita.



>

A Jasu mazula aizsardzibai

e LOdzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu
kulbina transportlidzek|a aizmuguré.

A Visu transportlidzek]a pasazieru droSibai

Avarijas bremzéSanas bridi vai negadijuma

nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki

var savainot paréjos Ilidzbraucéjus. Tapéc, ludzu,
raugieties, lai...

« transportlidzek|a sédek|u atzveltnes batu
nofiksétas (piem., atlokami aizmugures soli
nofiksétos).

« transportlidzeklT (piem., uz cepuru plaukta) batu
nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi vai ar
asam malam.

« visi cilvéki transportlidzeklt batu
piespradzéjusies.

e bérnu kulbina automasina ir nostiprinata
vienmér, ari tad, ja netiek vests bérns.

<

A Jasy kadikio apsauga

« Niekada nepalikite kadikio transporto priemonéje
esanciame lopSyje be priezidros.

Visy transporto priemoneés keleiviy
A apsauga

Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti
daiktai ar saugos dirzy neprisisege asmenys gali
suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet jsitikinkite,
ar...

« automobilio sédyniy atloSai uzfiksuoti (pvz.,

atlenkiamoji uZzpakaliné sédyné turi bati
uZzfiksuota),

¢ transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie

uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkds arba

astriabriauniai daiktai,

 visi transporto priemonéje esantys asmenys
prisisege saugos dirzus,

« automobilyje esantis kudikio lop8ys pritvirtintas,
net jei vaikas nevezamas.
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Soéiduki kaitsmiseks

¢ Mbdnedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) vdivad
turvahalli kasutamisel tekkida kulumisjéljed.
Selle véltimiseks vdite istme alla asetada nt teki
vOi kéterati.

4.1 Soidukisse paigaldamine
Nonda kinnitate turvahalli sdiduki .
tagaistmele.

Selleks on teil vaja kahte korvutiasetsevat istet

3- v8i 2-punktilise kinnitusega turvavddga (heaks
kiidetud vastavalt standardile ECE R 16 v0i
vordvéaarsele standardile).

1. Turvahalli paigutamine autosse

< Valige vélja mdlemad tagaistmed, mille puhul
stlevodde 15 kinnituspunktid 14 jadvad mdlema
istme véliskiilgedele.
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Juasu transportlidzekla aizsardzibai

* Uz daziem autosédek|u parvalkiem, kas ir no
smalka materiala (piem., vellra, adas u.c.), péc
bérnu kulbinas izmantoSanas var palikt
manamas pédas. Lai no ta izvairitos, Jas varat
paklat apaksa piem., segu vai dvieli.

4.1 Montaza transportlidzekIt
Ta Jas nostiprinasiet bérnu kulbinu uz ‘
transportlidzekla aizmuguréja sédek|a:

Jums ir vajadzigas divas blakus esoSas sédvietas
ar 3 punktu vai 2 punktu droSibas jostu (sertificétu
saskana ar ECE R 16 vai tam pielidzinamu
standartu).

1. Novietot bérnu kulbinpu automasina

<1 lzvélieties tas aizmuguréjas sédvietas, kuram
vidukla jostu 15 stiprindjuma punkti 14 atrodas
abu sédvietu aréjas malas.

<

Jasy transporto priemonés apsauga

* Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
pagaminty i$ jautriy medziagy (pvz., velidro,
odos ir t. t.), naudojant automobilinius kadikiy
lopSius gali likti Zymiy. Kad to iSvengtuméte,
galite po sédynémis pakloti, pvz., antklode arba
ranksluostj.

4.1 Montavimas transporto
priemonéje
Automobilinj kadikio lop$j ant galinés
automobilio sédynés saugiai pritvirtinsite taip:
Jums reikés dviejy viena Salia kitos esanciy
sédyniy, kuriose jtaisytas 3 arba 2 sujungimo tasky
dirzas (leidziamas naudoti remiantis ECE R 16 ar
panasSia norma).

1. Kadikio lop8io padétis automobilyje

<1 Pasirinkite tas galines sédynes, kuriose
horizontaliojo dirzo 15 tvirtinimo taskai 14 yra
iSdéstyti iSorinése abiejy seédyniy pusése.
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<1 Asetage turvahall sdidusuunaga risti
tagaistmele.
Oht! Valige tagaistmete asukoht alati
selliselt, et lapse pea oleks autoukse
suhtes teisel pool!

<1 Nouanne! Kui turvahall asetseb ebakindlalt ja
viltuselt autoistmetel, saate seda parandada, kui
panete turvahalli alla teki voi katerati.

< Veenduge, et kandesang 5 on ulemises
asendis A.

2. Kinnitage auto turvavod kinnitused 18

sllevédde 15 kilge.

<1 Asetage auto turvavoo sulevod 15 silmusena 16
Uksteise peale.
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<1 Novietojiet bérnu kulbinu uz aizmuguréja
sédekla perpendikulari braukSanas virzienam.
Bistami! Vienmér izvélieties tadu poziciju
uz aizmuguréja sédekla, lai bérna galva
neatrastos transportlidzekla durvju pusé!

<1 Padoms! Ja bérnu kulbina nav stabila
perpendikulara novietojuma uz sédekliem, Jas
varat palikt apak$a segu vai dvieli.

< Parliecinieties, ka parnésasanas rokturis 5
atrodas augséja pozicija A.

2. Automasinas droSibas jostu reguléSanas

spradzes 18 piestiprinat pie vidukla jostam 15.

< lzveidojiet no automasSinas drosibas jostas
vidukla jostas 15 cilpu 16.

<

< Kadikio lopsj ant galinés sédynés pastatykite
skersai vaZiavimo krypdiai.
c Pavojus! Padétj ant galinés sédynés
pasirinkite taip, kad kadikio galva niekada
nebdty nukreipta j duris!

<1 Patarimas! Jeigu kadikio lopSys stovi netvirtai
arba jstrizai, galite tai iStaisyti pakiSdami po
lopSiu antklode arba ranksluostj.

< Jsitikinkite, kad rankena 5 yra virSutinéje
padétyje A.

2. Automobilio saugos dirzy tvirtinimo

elementy 18 tvirtinimas ant horizontaliyjy

dirzy 15.

<1 Uzdékite vieng horizontaliojo dirzo 15 dalj ant
kitos, kad susidaryty kilpa 16.
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<1 Pdorake auto turvavéd kinnituse 18 punane riiv
18 kiljele.

& Vedage rihma-aasad 16 labi auto turvavoo
kinnituse 18.

<1 Haakige rihma-aasad 16 auto turvavoo kinnituse
18 punase riivi 18 sisse.

<1 Podrake punane riiv 17 uuesti tagasi, nii et riiv 17
koos rihma-aasadega 16 oleks kinnituse 18
keskel.

< Kinnitage samal viisil teine auto turvavoo
kinnitus 18 teise istme silevoo 15 kilge.
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< Atbidiet mala sarkano sviru 17, kas atrodas pie
automasinas droSibas jostas reguléSanas
spradzes 18.

<1 leveriet jostas cilpu 16 automasSinas droSibas
jostas reguléSanas spradze 18.

<1 Aizkabiniet jostas cilpu 16 aiz sarkanas sviras 17
pie automasinas droSibas jostas reguléSanas
spradzes 18.

< Atbtdiet sarkano sviru 17 atkal atpakal, lai svira
17 ar jostas cilpu 16 atrastos pa vidu
reguléSanas spradzei 18.

<1 Tada pasa veida piestipriniet otru automasinas

droSibas jostas reguléSanas spradzi 18 pie otras
aizmuguréjas sédvietas vidukla jostas 15.

<

< Raudong sklgstj 17 ant automobilio saugos dirzo
tvirtinimo elemento 18 pastumkite j Sona.

< Sig dirZo kilpg 16 prakikite pro automobilio
saugos dirZo tvirtinimo elementg 18.

< DirZo kilpg 16 jkiSkite j raudong sklgstj 17 ant
automobilio saugos dirZo tvirtinimo elemento 18.

& Raudong sklgstj 17 traukite atgal taip, kad
sklgstis 17 su dirzo kilpa 16 guléty tvirtinimo
elemento 18 viduryje.

1 Tokiu pat badu pritvirtinkite antrgjj automobilio
saugos dirzo tvirtinimo elementg 18 ant
horizontaliojo kitos galinés sédynés dirzo 15.
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3. Turvahélli kinnitamine autos.

<1 Haakige killgmise tagaistme auto turvavéd
kinnitus 18 turvahalli jalutsis 19 olevate
D-rdongaste kilge 12.

< Témmake tugevalt auto turvavdo lahtisest otsast
vOi diagonaalsest rihmast 21, et kinnitada
turvahall kindlalt tagaistmete kulge.

< Témmake peatsis 20 olev D-réngas 12 (rohelise
aasa kuljes 31) taiesti vélja
Ettevaatust! Kui D-réngast 12 ei saa vélja
tdmmata, on seljatugi 6 veel Ulestdstetud
asendis. Seadke seljatugi 6 taiesti
horisontaalsesse asendisse (vt 2.4).
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3. Nostiprinat bérnu kulbipu automasina.

< lekabiniet aréjas sédvietas automasinas
droSibas jostas reguléSanas spradzi 18 bérnu
kulbinas kajgala 19 D veida gredzena 12.

<1 Spécigi pavelciet automasinas drosibas jostas
brivo galu, resp., diagonalo jostu 21, lai
nostiprinatu bérnu kulbinu uz aizmugurégja
sédekla.

< Galvgalt 20 pilntba izvelciet D veida gredzenu 12
no zala uzliktna 31
Uzmanibu! Ja D veida gredzenu 12 nevar
pilntba izvilkt, tas nozimé, ka muguras atzveltne
6 vél atrodas pacelta pozicija. Nolaidiet muguras
atzveltni 6 pilnigi horizontala pozicija (sk. 2.4).

<

3. Kadikio lopSio tvirtinimas dirzais

automobilyje

<1 Vieng galinés sédynés automobilio saugos dirzo
tvirtinimo elementg 18 ties kadikio lopSio
kojagaliu 19 jkiSkite j D formos Ziedg 12.

<1 Norédami pritvirtinti kadikio lopSj ant galinés
sedynes, stipriai patraukite laisvg automobilio
saugos dirzo galg arba jstrizinj dirzg 21.

& Traukdami uz Zalio liezuvélio 31 visiskali
iStraukite D formos Zieda 12, esantj
galvagalyje 20.

Atsargiai! Jeigu D formos Ziedo 12 iStraukti
nepavyksta, reiskia, kad atloSas 6 dar
nepaguldytas. Nustatykite atloSg 6 visiskai
horizontalioje padétyje (zr. 2.4).
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<1 Haakige keskmise tagaistme auto turvavoo
kinnitus 18 turvahalli peatsis 20 olevate
D-rdongaste kilge 12.

< Témmake tugevalt auto turvavdo lahtisest otsast
vOi diagonaalsest rihmast 21, et kinnitada
turvahall kindlalt tagaistmete klge.

< Ettevaatust! Veenduge, et stlevood 15
jooksevad kinnituspunktidest 14 istme kdljes
pingsalt ja otse auto turvavdo kinnituseni 18.

< Toémmake turvahalli kestast, et veenduda selle
kindlas paigalduses.



S
< lekabiniet vidéjas sédvietas automasinas
droSibas jostas reguléSanas spradzi 18 bérnu
kulbinas galvgala 20 D veida gredzena 12.

<1 Spécigi pavelciet automasinas droSibas jostas
brivo galu, resp., diagonalo jostu 21, lai
nostiprinatu bérnu kulbinu uz aizmugurégja
sédek|a.

< Uzmanibu! Parliecinieties, ka vidukla jostas 15
no saviem stiprindjuma punktiem 14 sédekla
virsma I1dz automasinas droSibas jostas

reguléSanas spradzei 18 ir nostieptas un tieSas.

<1 Pavelciet bérnu kulbinu, lai parbaudttu, vai
montaza ir stingra.

<

< Viduriniosios sédynés automobilio saugos dirzo
tvirtinimo elementg 18 ties kadikio lopSio
galvagaliu 20 jkiSkite j D formos Ziedg 12.

& Norédami pritvirtinti kadikio lopSj ant galinés
sédynés, stipriai patraukite laisvg automobilio
saugos dirZo galg arba jstrizinj dirzg 21.

<1 Atsargiai! sitikinkite, kad horizontalieji dirzai 15
nuo jy tvirtinimo vietos 14 sédynéje yra jtempti ir
nukreipti tiesiai j automobilio saugos dirzo
tvirtinimo elementg 18.

<1 Patraukite kadikio lop§j, kad patikrintuméte, ar
Sis tvirtai sumontuotas.
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4.2 Sodidukist eemaldamine

<1 Haarake auto turvavod kinnitusest 18
mdlema kaega ja tbmmake seda
ettepoole auto turvavod I6dvendamiseks.

<1 Poorake nadd kinnitust 18 edasi, kuni see
D-rdngast 12 lahti tuleb.

< Haakige auto mélema turvavod kinnitused 18
lahti.
Nduanne! lgapaevase kasutamise korral véivad
kinnitused 18 jaédda auto turvavodde kiilge.
Ettevaatust! Eemaldage kinnitused 18 alati,
enne kui kinnitate teisi laste turvaistmeid voi
isikuid auto turvavodga.

< Vabastage rihma-aasad 16 auto turvavod
kinnitusesest 18.

<y Podrake punane riiv 17 kilje peale ja tdmmake
auto turvavoo selle kinnitusest 18 valja.
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4.2 Demontaza no
transportiidzek|a

< Satveriet automaSinas droSibas jostas
reguléSanas spradzi 18 ar abam rokam un
pagrieziet uz prieksu, lai atlaistu valigi
automasinas droSibas jostu.

< Tagad turpiniet griezt reguléSanas spradzi 18,
kamér ta izkabinas no D veida gredzena 12.

<y Tada veida izkabiniet abu automasinas droSibas
jostu reguléSanas spradzes 18.
Padoms! Ikdienas lietoSana Jas varat atstat
reguléSanas spradzes 18 piestiprinatas pie
automasinas droSibas jostam.
Uzmanibu! Vienmér nonemiet reguléSanas
spradzes 18 pirms bérnu sédekliSu vai cilvéku
piespradzéSanas ar automasinas droSibas
jostam.

< Iznemiet jostas cilpu 16 no automasinas
droSTbas jostas reguléSanas spradzes 18.

< Atbidiet mala sarkano sviru 17 un izvelciet
automasinas droSibas jostu no reguléSanas
spradzes 18.

<

4.2 ISmontavimas

<1 Abiem rankomis suimkite automobilio %
saugos dirzZo tvirtinimo elementa 18 ir
pasukite jj j priekj, kad automobilio saugos dirzas
atsipalaiduoty.

< Tvirtinimo elementg 18 sukite toliau, kol jis
i5Soks iS D formos Ziedo 12.

< Taip iSimkite abu automobilio saugos dirzo
tvirtinimo elementus 18.
Patarimas! Jeigu lop$j naudojate kasdien,
tvirtinimo elementus 18 galite palikti pritvirtintus
prie automobilio saugos dirzy.
Atsargiai! Visada nuimkite tvirtinimo elementus
18, jeigu automobilio saugos dirzais tvirtinsite
kitas automobilines vaiky sédynes arba juos

naudos kiti asmenys.

< IStraukite dirzo kilpg 16 i§ automobilio saugos
dirzo tvirtinimo elemento 18.

<1 Pastumkite raudong sklastj 17 j Song ir iStraukite
automobilio saugos dirzg i§ automobilio saugos
dirZo tvirtinimo elemento 18.
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4.3 NoOnda on turvahall
soidukisse digesti
paigaldatud

Kontrollige oma imiku turvalisuse
huvides, et...

« turvahall oleks kinnitatud sGidusuunaga risti,

« lapse pea paikneks autoukse suhtes teisel pool.
« Turvahall on kahe auto turvavddga kinnitatud,

« auto turvavod on pingul ega pole keerdus,

* keskmise tagaistme auto turvavdd on haagitud
peatsi 20 kilge,

e aarmise tagaistme auto turvavéo on haagitud
jalutsi 19 kiilge.

« Te ei kasuta kunagi teisi kinnituspunkte auto
turvavoo jaoks, kui siin kirjas.
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4.3 TaJasu béernu kulbina
ir pareizi iemontéta
transportlidzeklIt
Jasu mazula droSibas dé] parbaudiet,
vai...
* bérnu kulbina ir nostiprinata perpendikulari
brauk3anas virzienam,
* bérna galva neatrodas transportlidzekla durvju
puséE,
e bérnu kulbina ir nostiprinata ar divam
automasinas droSibas jostam,

« automasinas droSibas josta ir nospriegota un
nav sagriezusies,

« vidéjas sédvietas automasinas droSibas josta ir
aizkabinata galvgal 20,

e aréjas sédvietas automasinas droSibas josta ir
aizkabinata kajgalr 19.

* Automasinas droSibas jostas piestiprinasanai
JUs neesat izmantojis citas vietas, tikai Seit
minétas.

LN

4.3 Tinkamas automobilinio
kidikio lopSio

sumontavimas automobilyje
Uztikrindami kaidikio sauguma
patikrinkite, ar...
kadikio lopSys pritvirtintas skersai vaZiavimo
krypéiai,
vaiko galva yra ne prie automobilio dureliy,
kadikio lopSys pritvirtintas dviem automobilio
saugos dirZais,
automobilio saugos dirzas jtemptas ir
nesusisukes,

viduriniosios sédynés automobilio saugos dirzas
yra ties galvagaliu 20,

krastinés sédynés automobilio saugos dirZzas yra
ties kojagaliu 19.
Tvirtindami automobilio saugos dirzg niekada
nesinaudojate kitais tvirtinimo taskais nei
aprasSyta Sioje instrukcijoje.
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5. Lastevankri pealmise osana
kasutamine

Palun jargige lastevankri

kasutusjuhendit!
Turvahéalli saab lastevankri pealmise osana
kasutada kdigil Britaxi vankriraamidel, mis on
téhistatud simboliga lastevankri pealmine osa
"Tuup A" ja mida on lubatud kasutada lastevankri
pealmise osana.

NGuanne! Sobiv vihmakile on tarvikuna saadaval
erikaupluses.

A Oma imiku kaitsmiseks

HOIATUS! Kaesolev lastevankri pealmine
osa ei sobi...

¢ ... voodi vdi hélli asendamiseks.
Kandekotte, lastevankreid ja sportkarusid on
lubatud kasutada Uksnes transportimiseks.

¢ ... rohkem kui Uhe lapse transportimiseks.
¢ ... kasutamiseks kaubanduslikel eesmaérkidel.
¢ ... koos teiste vankriraamidega.
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5. Izmantot ka bérnu ratinu
virsbavi

Ladzu, ievérojiet bérnu ratinu

lietoSanas instrukciju!
Bérnu kulbinu var izmantot ka bérnu ratinu virsbavi
uz visam Britax ritenu Sasijam, kas ir apzimétas ar

bérnu ratinu simbolu "Modelis A" un ir atlautas
virsbaves uzlikSanai.

Padoms! Piemérots lietus parsegs ir dabdjams
specializétaja tirdznieciba ka piederums.

A Jasu mazula aizsardzibai
BRIDINAJUMS! &ibarnu ratipu virsbive

nav piemerota...

» ... gultinas vai Stpula aizvietoSanai.
Parnésajamas somas, bérnu ratinus un sporta
ratinus drikst izmantot tikai transportéSanai.

... lai transportétu vairakus bérnus.
... tehniskai izmantoSanai.
... citam ritenu Sasijam.

LN

5.  Naudojimas kaip virSutiné .
vaikiSko vezimélio dalis %/%

Laikykités vaikisko vezimélio

naudojimo instrukcijos!

9

Kadikio lop§j galima naudoti kaip virSuting vaikisko
vezimeélio dalj su visais "Britax" rémais,
pazenklintais simboliu virSutiné "A tipo"
vaikisko vezimélio dalis ir tinkamais naudoti su
virSutinémis vaikisky veZiméliy dalimis.

Patarimas! Tinkamg uzdangalg nuo lietaus
(prieda) galite jsigyti specializuotose parduotuvése.

A Jasy kadikio apsauga
ISPEJIMAS! $i virsutiné vaikisko vezimélio
dalis netinka naudoti ...

« ... kaip lovelés ar tradicinio lopSio pakaitalas.
KrepSius, vaikiSkus ir sportinius veZimeélius
galima naudoti tik pervezant.

RN

¢ ... daugiau nei vienam vaikui perveZzti,
« ... komercinei veiklai,
e ... kartu su kitais rémais.
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A Oma imiku kaitsmiseks

« HOIATUS! Veenduge, et lastevankri
pealmine osa on kindlalt thendatud
lastevankriga.

« Arge kunagi haarake lastevankri pealmisest
osast, lastevankri Ules tdstmiseks voi
likkamiseks.

« Fikseerige alati pidur, enne kui paigaldate
lastevankri pealmise osa lastevankrile vdi selle
uuesti maha votate.

« Lastevankri pealmine osa sobib tiksnes nende
imikute transportimiseks, kes veel ise istuda ei
oska.

« HOIATUS! Kasutage iiksnes neid polstreid
vBi madratseid, mille Britax/ROMER on selle
lastevankri pealmise osa puhul heaks kiitnud.

» Arge kasutage seda lastevankri pealmist osa
kunagi raamil.
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A Jasu mazula aizsardzibai
. BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka bamu

ratinu virsbave ir stingri savienota ar bérnu
ratiniem.

* Nekad nenemiet aiz bérnu ratinu virsbaves, lai
paceltu vai parbiditu bérnu ratinus.

« Vienmeér nofikséjiet bremzi, pirms Jas liekat
bérnu ratinu virsbtvi uz bérnu ratiniem vai atkal
nonemat to.

« Bérnu ratinu virsbdve ir piemérota tikai tadu
mazulu transportéSanai, kas vél pasi necelas
sédus.

- BRIDINAJUMS! izmantojiet tikai Britax/
ROMER ieliktnus vai matracus, kas ir sertificéti
Sai bérnu ratinu virsbavei.

* Nekad nelieciet $o bérnu ratinu virsbavi uz
stativa.

<

A Jasy kadikio apsauga
« |SPEJIMAS! sitikinkite, kad virdutine

vaikisko vezimélio dalis saugiai sujungta su
vaikisku veziméliu.
¢ Norédami pakelti ar pastumti vaikiSkg vezimélj,
niekada neimkite uz virSutinés vaikisko vezimélio
dalies.
» PrieS uzdédami virSutine vaikisko vezimélio dalj
ant vezimélio arba jg vél nuimdami, visada
uzfiksuokite stabdzius.
< VirSutiné vaikisko vezimélio dalis tinka tik
kadikiams, kurie dar nemoka savarankiskai
sedéti, pervezti.
« |SPEJIMAS! Naudokite tik tuos jdéklus ir
¢iuzinius, kuriuos Siai virSutinei vaikisko
vezimélio daliai naudoti leidZia "Britax" /
ROMER.
« Sios virsutinés vaikisko vezimélio dalies niekada
nedékite ant stovo.
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5.1 Lastevankrile
paigaldamine %
<1 Fikseerige pidur korralikult, nagu on
kirjeldatud lastevankri kasutusjuhendis.

< Valmistage lastevanker nii, nagu on kirjeldatud
lastevankri kasutusjuhendis, lastevankri
pealmise osa jaoks ette (nt reguleerige
lastevankri istet voi votke iste valja)

<1 Tostke turvahall sdidusuunale vastusuunas
lastevankri peale.
Ettevaatust! Arge kunagi proovige turvahélli
kinnitada lastevankri sdidusuunas.

< Lukustage turvahalli kinnituskeeled 22 mélemal
pool kinnituspilude sisse 23.
"KLOPS"
Ettevaatust! Veenduge, et turvahall on kindlalt
lastevankriga tihendatud, selleks tdmmake seda
kandesangast 5 Ules.
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5.1 UzlikSanauz bérnu
ratiniem
<1 Nofikséjiet bremzi, ka rakstits bérnu
ratinu instrukcija.
<1 Sagatavojiet bérnu ratinus virsbaves uzlikSanai,

ka rakstits bérnu ratinu instrukcija, (piem.,
parregulét ratinus vai nonemt sédekili)

<1 Uzceliet bérnu kulbinu uz bérnu ratiniem pretéji
braukSanas virzienam.
Uzmanibu! Nekad neméginiet bérnu kulbinu
nostiprinat uz bérnu ratiniem braukSanas
virziena.

<1 lestumiet bérnu kulbinas stiprindjuma mélites 22
nostiprinaSanas Skélumos 23 abas puseés.
"KLIKS"

Uzmanibu! Parliecinieties, ka bérnu kulbina ir
savienota ar bérnu ratiniem, pavelkot
parnésasanas rokturi 5 uz augsu.

<

5.1 Sumontavimas ant vaikisko .
e i
vezimélio -
<1 Uzfiksuokite stabdZius, kaip aprasyta
vaikisko vezimélio instrukcijoje.
<1 VaikiSkg vezimélj parenkite naudoti su virSutine
dalimi, kaip aprasyta vaikisko vezimélio
instrukcijoje (pvz., sureguliuokite vaikisko
vezimélio sédyne arba jg iSimkite).
< Kadikio lopSj pakelkite virs vaikiSko veZimélio
priesinga vaziavimui kryptimi.
Atsargiai! Niekada neméginkite kadikio lopSio
tvirtinti ant vaikisko vezimélio vaziavimo kryptimi.

% Kadikio lopsio tvirtinimo liezuvélius 22 abiejose
pusése uZzfiksuokite tvirtinimo plySiuose 23.

"SPRAGT"

Atsargiai! Patraukdami uz rankenos 5 j virsy,
isitikinkite, kad kadikio lopSys saugiai sujungtas
su vaikiSku veziméliu.
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5.2 Lastevankrilt ara
vOtmine %
<1 Fikseerige pidur korralikult,
nagu on kirjas lastevankri kasutusjuhendis.
S Poorake turvahalli kandesang 5 dles (vt 2.1).

< Lukake fiksaatornupp 24 kandesangal 5 kilje
peale.

1 Vajutage vabastusnuppu 25 kandesangal 5.

< Tostke turvahall tles, kuni kinnituskeeled 22 on
kinnituspiludest 23 vabanenud.
Ettevaatust! Hoidke sealjuures turvahalli kinni.

<1 NUld saate turvahéalli lasteistmelt maha vétta.
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5.2 NonemsS$ana no bérnu
ratiniem

<1 Nofikséjiet bremzi,
ka rakstits bérnu ratinu instrukcija.

<1 Uzceliet bérnu kulbinas parnésasanas rokturi 5
augsa (sk. 2.1).

< Atbtdiet mala droSibas aizbidni 24 uz
parnésasanas roktura 5.

<1 Nospiediet atblokéSanas pogu 25 uz
parnésasanas roktura 5.

< Celiet uz augSu bérnu kulbinu, Iidz stiprinajuma
meélites 22 ir lauka no nostiprinasanas
Skélumiem 23.
Uzmanibu! Turiet stingri bérnu kulbinu.

< Tagad Jas varat nonemt bérnu kulbinu no bérnu
ratiniem.

<

5.2 Nuémimas nuo vaikiSko
vezimélio 6/%
< Uzfiksuokite stabdzius,
kaip apraSyta vaikiSko veZimélio instrukcijoje.
< Traukite kadikio lopSio rankeng 5 j virSy (zr. 2.1).
< Patraukite j Song apsaugine sklende 24, esancia
ant rankenos 5.

<1 Paspauskite atblokavimo mygtukg 25 ant
rankenos 5.

RN

<1 Kelkite kadikio lopsj, kol tvirtinimo liezuveéliai 22
i5Soks iS tvirtinimo plySiy 23.
Atsargiai! Tai darydami tvirtai laikykite kadikio
lopsj.

< Dabar kadikio lopsj galite nuimti nuo vaikisko
vezimélio.
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6.

Puhastusjuhend

A Kaitsva toime sailitamiseks

« Onnetusjuhtumi korral, mille kokkupdrkekiirus on
Ule 10 km/h, voivad turvahallile tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga naha olla.
Laske sellisel juhul turvahalli tootjal kontrollida ja
vajadusel vahetage vélja.

Kontrollige korraparaselt k&iki olulisi osi
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised
detailid toimivad laitmatult.

Pdorake tahelepanu sellele, et turvahall ei oleks
kdvade osade (nt autouks, istmeroobas jne)
vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

Laske kahjustada saanud laste turvahalli (nt
parast kukkumist) tootjal kontrollida.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid v&i varuosi
kui neid, mis on kaasas voi mille tootja on heaks
kiitnud.



S
6. KopSanas pamaciba

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju

« Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h
bérnu kulbina var tikt bojata, ko ne vienmér var
skaidri pamanit.

Noteikti lieciet razotajam parbaudit So bérnu
kulbinu un vajadzibas gadijuma apmainit.

« Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas,
vai nav bojajumu. Parliecinieties, ka mehaniskas
detalas funkcioné nevainojami.

* Raugieties, lai bérnu kulbina netiktu iespiléta
starp cietam detalam (transportlidzek|a durvis,
sédek|u sliedes u.c.) un tadéjadi sabojata.

« Bojatu bérnu kulbinu (piem., péc sadursmes)
noteikti lieciet parbaudit razotajam.

« Izmantojiet tikai komplekta ietilpstosas vai

razotaja ieteiktas rezerves dalas un piederumus.

<

Priezitiros instrukcija

A Kaip uztikrinti sauguma

Per avarijg, kurios metu susiddrimas jvyko esant
didesniam kaip 10 km/h grei€iui, automobilinis
kadikio lopSys gali biti paZeistas, o pazeidimy
gali nesimatyti.

Tokj kadikio lop§j batinai leiskite patikrinti
gamintojui, o esant reikalui pakeiskite jj nauju.

« Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos
nepazeistos. Jsitikinkite, ar mechaniniai
konstrukciniai elementai veikia nepriekaistingai.

« Prizidrékite, kad automobilinis kadikio lopSys
nebdty prisispaustas tarp kiety daliy (transporto
priemonés dureliy, sédynés kreiptuvo ir t. t.) ir
nebdty paZeistas.

« Pazeistg automobilinj kidikio lopgj (pvz., jam
nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.

* Niekada nenaudokite kartu nepateikty arba
gamintojo nepatvirtinty tinkamais naudoti priedy
ar atsarginiy daliy.
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Hoidke toode puhtana.

Valtige seda, et turvahéll oleks pikka aega
niiske. Kui turvahall marjaks saab, laske sel
lahtivoldituna toatemperatuuril kuivada.
Arge asetage kunagi mingeid esemeid
likandkattele.

Sailitage turvahalli, kui te seda ei kasuta,
hoolikalt.

Arge asetage sellele raskeid esemeid.

Arge hoidke seda soojusallikate, nt radiaatorite
laheduses.

Arge asetage seda otsese paikesevalguse katte.
Kate voib pleekida.
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RUpéjieties par izstradajuma tirtbu.
Nepielaujiet, ka bérnu kulbina ilgaku laiku ir
mitra. Ja ta ir mitra, laujiet tai atvérta veida izzat
istabas temperatdra.

Nekad nelieciet uz jumtina nekadus priekSmetus.

Rapigi uzglabajiet bérnu kulbinu laika, kad ta
netiek lietota:

Nelieciet uz tas smagus priekSmetus.

Nekad neglabajiet to siltuma avotu tuvuma,
piem., pie radiatoriem.

Neglabajiet to tieSos saules staros. Parvalks var
izbalét.

« Nepalikite kadikio lopSio ilga laikg Slapio. Jeigu

&
Rapinkités gaminio Svara.
jis suSlampa, iSskleiskite uzdangalg ir leiskite

dziati kambario temperatdroje.
Ant uzdangalo niekada nedékite daikty.

Ripestingai saugokite kadikio lop§j, kai juo
nesinaudojate:

nestatykite ant jo sunkiy daikty,
nelaikykite jo Salia Silumos Saltiniy, pvz.,
radiatoriy,

saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
PrieSingu atveju gali iSblukti apmusSalas.

RN
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6.1 Turvavood pandla hooldus

Turvavod pandla toimimine aitab turvalisuse
tagamisele oluliselt kaasa. Turvavdo pandla rikkeid
pdhjustab enamasti mustus.

Rike

¢ Lukukeeled vabanevad punase nupu vajutamisel
aeglaselt.

¢ Lukukeeled ei lukustu enam (likatakse uuesti
vdlja).

¢ Lukukeeled lukustuvad ilma klépsatuseta.

¢ Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.

¢ Turvavoo pannalt saab avada ainult jdudu
rakendades.

Abindud
Arge 6litage ega méaérige turvavos
pandla osi.

Turvavod pannalt tohib vélja vahetada
Uksnes tootja.
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6.1 Jostas fiksatora kopSana

Jostas fiksatora funkcionéSanai ir svariga nozime
droSibas saglabasana. Jostas fiksatora
funkcionalos traucéjumus lielakoties izraisa
netirumi:

Funkcionalie trauc&jumi

NospieZot sarkano pogu, spradzes mélites tiek
izsviestas paléninati.

Spradzes mélites vairs neiefiksgjas (tiek atkal
izgrastas).

Spradzes mélites iefikséjas bez neparprotama
"KIiks".

Spradzes mélites iebidot tiek bremzétas
(kepigas).

Jostas fiksatoru var atvert tikai ar lielu spéku.

Palidziba

Jostas fiksatora detalas nedrikst e]lot vai
ieziest.

Jostas fiksatoru drikst mainit tikai raZotajs.

<

6.1 DirZy spynelés priezitira
Saugumui turi jtakos ir tai, ar gerai veikia dirzy
spynelé. Dirzy spynelés veikimo sutrikimus
dazniausiai sukelia neSvarumai.

Veikimo sutrikimas

« Paspaudus raudonajj mygtukg spynelés
liezuvéliai iSstumiami létai.

¢ Spynelés liezuveéliai nebeuZzsifiksuoja (yra
iSstumiami).

* Spynelés liezuveéliai uzsifiksuoja be aiSkaus
"spragteléjimo”.

¢ Spynelés liezuvélius sunku jkisti (jau¢iamas
pasipriesinimas).

« Dirzy spynele pavyksta atidaryti tik su didele
jéga.

Sutrikimo Salinimas

Netepkite dirzy spynelés daliy alyva ar
tepalu.
Dirzy spynele keisti gali tik gamintojas.

RN
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6.2 Puhastamine

Kasutage Uksnes neid polstreid v6i madratseid,
mille Britaxx ROMER on selle turvahalli puhul heaks
kiitnud. Pdorake tahelepanu sellele, et kasutaksite
Uiksnes originaalkatet, kuna kate on oluline osa
turvaistme susteemist. Asenduskatte saate
erikauplusest.

Turvahélli ei tohi ilma katteta
kasutada.

« Voite katte maha vétta ja pesta seda drna pesu
programmiga (6rna pesu pesuvahendiga)
temperatuuril 30 °C pesumasinas. Jargige palun
tapselt kattel olevat pesemisjuhendit. Kui pesete
temperatuuril tle 30 °C, v6ib kate vérvi kaotada.
Arge tsentrifuugige katet ja kindlasti &rge
kuivatage seda elektrilises pesukuivatis (materjal
vBib polstri kiljest lahti tulla).

« Paikesevarju vdite maha votta ja pesta seda
orna pesuvahendiga temperatuuril 30 °C kasitsi.

* Plastikosasid vodite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid
(nt lahusteid).
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6.2 TiriSana

Izmantojiet tikai Britax/ROMER ieliktnus vai
matradus, kas ir sertificéti Sai bérnu kulbinai.
Raugieties, lai vienmér tiktu izmantots originalais
Britax/ROMER rezerves parvalks, jo parvalks ir
svariga sistémas funkcionéSanas dala. Rezerves
dalas Jas varat dabit specializétaja tirdznieciba.

Bérnu kulbinu nedrikst izmantot bez
parvalka.

« Parvalku Jas varat nonemt un mazgat velas
masina ar neitrdlu mazgasanas lidzekli saudziga
rezZima 30 °C. LOdzu, precizi ievérojiet parvalka
mazgasanas instrukciju. Ja mazgasiet
temperatdra, kas ir augstaka par 30 °C, ir
iespéjama parvalka auduma sakrasosSanas.
Negriezt parvalku centrifiga un nekada
gadijuma nezavét elektriskaja velas zavétaja
(audums var atdalities no polsteréjuma).

» Jumtinu Jas varat nonemt un mazgat ar rokam
30 °C temperatdra, izmantojot neitralu
mazgasanas I1dzekli.

* Plastmasas detalas Jds varat nomazgat ar
ziepju Skidumu. Nelietot spécigus ITdzek|us

<

6.2 Valymas

Naudokite tik tuos jdéklus ir €iuZinius, kuriuos Siam
kadikio lopSiui naudoti leidzia "Britax" / ROMER.
Naudokite tik originalius atsarginius uzvalkalus, nes
uzvalkalas yra svarbi sistemos veikimo dalis.

Atsarginiy uzvalkaly galite jsigyti specializuotose

parduotuveése.
Automobilinj kadikio lopSj draudziama
naudoti be uzvalkalo.

« Uzvalkalg galite numauti ir skalbti su jautriems
skalbiniams skirtais milteliais Svelniojo skalbimo
rezimu 30 °C temperatdroje. Tiksliai laikykités
uzvalkalo skalbimo instrukcijos. Jei skalbsite
aukstesnéje kaip 30 °C temperatiroje, uzvalkalo
medziaga gali iSblukti. UZvalkalo
necentrifuguokite ir jokiu badu nedziovinkite
elektriniame skalbiniy dZiovintuve (medziaga gali
atSokti nuo minkstojo apmusalo).

« Saulés uzdangalg galite numauti ir rankomis
skalbti 30 °C temperatdroje jautriems audiniams
skirtu skalbikliu.

« Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy
(pvz., tirpikliy).
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* Rihmasid v8ite puhastada leige seebilahusega.

6.3 Paikesevarju lahti haakimine

<& Haakige pulgad péikesevarju 9 aére sees
lukandkatte kaare 10 ja katte kaare 26 konksude
kiljest lahti.

6.4 Paikesevarju kinnitamine

< Haakige mdlemad lihikesed pulgad
paikesevarju 9 aare sees likandkatte kaare 10
kiljes olevate konksude kulge.

<1 Haakige pikem pulk katte kaare 26 konksude
kilge.
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« Jostu Jids varat nomazgat ar remdenu ziepju
Skidumu.

6.3 Jumtina nonpemsSana

<1 Izkabiniet jumtina 9 apmales stieniSus no
jumtina apmales 10 un parvalka apmales 26
akiem.

6.4 Jumtina uzlikSana

<1 lekabiniet abus jumtina 9 apmales Tsos stieniSus
jumtina apmales 10 akos.

<1 lekabiniet garo stientti parvalka apmales 26
akos.

<

« Dirzus galite nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.

6.3 Saulés uzdangalo iSémimas

<1 1Simkite saulés uzdangalo 9 krastuose esancius
strypelius i$ kabliuky uzdangalo rankenoje 10 ir
uzvalkalo apvade 26.

6.4 Saulés uzdangalo uzkabinimas

<1 Abu trumpus saulés uzdangalo 9 krastuose
esancius strypelius uzkabinkite ant kabliuky
uzdangalo rankenoje 10.

1 llgg strypg uzkabinkite ant kabliuky, esanciy
uzvalkalo apvade 26.

RN



59

26

Q/@
6.5 Katte eemaldamine

< Haakige paikesevari 9 lahti (vt 6.3).
<1 Votke katte kaar 26 peatsist 20 maha.

< Témmake katte kaare 27 otsad jalutsis 19 kesta
servast lahti.

<y Votke katte kaar 27 jalutsist 19 maha.
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6.5 Parvalka nopemsana
< Nonemiet jumtinu 9 (sk. 6.3).

< Nonemiet parvalka apmali 26 galvgalt 20.

<y Kajgalt 19 izvelciet parvalka apmales 27 galus
no kulbinas augSmalas.

<1 Nonemiet parvalka apmali 27 kajgalr 19.

<

6.5 Uzvalkalo numovimas
< ISimkite saulés uzdangalg 9 (Zr. 6.3).

< Nuimkite uzvalkalo apvadg 26 galvagalyje 20.

< Nutraukite uzvalkalo apvado 27 krastus nuo
lopSio krasto kojugalyje 19.

< Nuimkite uzvalkalo apvada 27 kojtgalyje 19.
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<1 Haakige katte kummirdngad 29 kesta serva
kiljes olevatest konksudest 28 lahti.

28 f"

<1 Avage turvavod pannal 1 (suruge punasele
nupule).

<1 Témmake turvavod pannal 1 kattest vélja.

< Témmake 6larihmad 3 koos lukukeeltega 2
kattest vélja.

<1 Reguleerige seljatugi 6 kdige Glemisse
asendisse (vt 2.4).

< Témmake seljatugi 6 katte kiljest lahti.
<1 NUld saate katte maha vétta.
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< Izkabiniet parvalka gumijas cilpas 29 no kulbinas
augSmalas akiem 28.

< Atveriet jostas fiksatoru 1 (nospiest sarkano
pogu).
<1 lzveriet jostas fiksatoru 1 no parvalka.

<1 lzveriet no parvalka plecu jostas 3 kopa ar
spradzes mélitém 2.

<1 Uzceliet muguras atzveltni 6 augstakaja pozicija
(sk. 2.4).

<1 Nonemiet parvalku no muguras atzveltnes 6.

<1 Tagad Jis varat nonemt parvalku pavisam.

<

<1 Nukabinkite gumines uzvalkalo kilpas 29 nuo
lopSio krasto kabliuky 28.

1 Atsekite dirzy spynele 1 (paspauskite raudong
mygtuka).

< IStraukite dirzy spynele 1 i§ uzvalkalo.

< IStraukite peciy dirZzus 3 su spynelés lieZzuvéliais
2 i8 uzvalkalo.

<1 AtloSg 6 nustatykite virSutinéje padétyje (zr. 2.4).

< Nuimkite uzvalkalg nuo atlo3o 6.

< Dabar uzvalkalg galite numauti.
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6.6 Katte peale tdombamine

<1 Toimige punktis 6.5 kirjeldatule vastupidises
jarjekorras.

<1 Ettevaatust! Veenduge, et rihmad ei oleks
keerdus ja oleksid labi kattes olevate rihma
pilude digesti veetud.

7. Markused jaatmekaitluse kohta
Palun jargige oma riigi jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimine

| Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Kate Olmejaatmed, soojuslik
Gmbert6étlemine

Plastikosad Vastavalt mérgistatud ja selleks
moeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner

Rihmavoo Poluestrikonteiner

Lukk ja keel Olmejaatmed
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6.6 Parvalka uzvilkSana
< Vienkarsi rikojieties pretéja seciba tam, ka
rakstits 6.5. punkta.

< Uzmanibu! Parliecinieties, ka josta nav
sagriezusies un ir pareizi ielikta jostas Skéluma,
kas ir uz parvalka.

7. Norades par utilizaciju

Ladzu, ievérojiet savas valsts utilizéSanas
noteikumus.

lesainojuma utilizacija

| Konteiners papiriem

<

6.6 Uzvalkalo uzmovimas

< Tiesiog atlikite veiksmus, aprasytus 6.5 punkte,
prieSinga eilés tvarka.

<1 Atsargiai! |sitikinkite, ar dirzai néra susukti ir yra
tinkamai jstatyti j uzvalkalo plySius, skirtus
dirzams.

7. ISmetimo nuorodos

Atsizvelkite j jisy Salyje galiojancias atlieky
Salinimo nuostatas.

Pakuotés iSmetimas

Atsevisku detaju utilizacija

Konteineris kartonui

Parvalks Pargjie atkritumi, termiska parstrade

Atskiry daliy Salinimas

Plastmasas detalas | AtbilstoSi mark&jumam tam

paredzetaja konteinera

UZvalkalas Atliekos, terminis utilizavimas

Metala detalas Konteiners metalam

Plastikinés dalys Pagal Zenklinimg j tam numatytus

konteinerius

Jostu lenta Konteiners poliesteram

Metalinés dalys Konteineris metalui

Fiksators & mélite Pargjie atkritumi

DirZo juosta Konteineris poliesteriui

Spynelé ir liezuvélis | Atliekos
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8. Jargmised turvaistmed

. .. Katsetatud ja sertifitseeritud
Brltax/ROMER vastavalt standardile ECE R 44/04
Laste turvaiste

Rihm Kehakaal
* BABY-SAFE
* BABY-SAFE plus 0+ 0 kuni 13 kg
* BABY-SAFE plus
SHR
* First Class plus 0+ 1 0 kuni 18 kg

9. 2 aastat garantiid

Sellele lasteistmele/jalgratta lasteistmele/
lastevankrile kehtib tootmis- ja materjalivigade
garantii 2 aastat. Garantii algab ostu paeval.
Tdéendiks hoidke palun kogu garantiiaja jooksul alles
taidetud garantiikaart, teie allkirjaga Gleandmis-
vastuvétmisleht ning ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantii on piiratud
lasteistmetele/jalgratta lasteistmetele/
lastevankritele, mida on kasitsetud asjatundlikult
ning mis on tagasi saadetud puhtas ja heas
seisukorras.
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8. Nakamie sedeklisi

LN

8. Tolesnés sédynés

. i Testéti un sertificéti saskana ar ECE
BrltaleOMER R 44/04
Bérnu sédeklisi
Grupa Kermena svars
« BABY-SAFE
« BABY-SAFE pl
S pius 0+ 0 Iidz 13 kg
* BABY-SAFE plus
SHR

« Pirma klase plus 0+ 1 0 Iidz 18 kg

Britax/ ROMER Patikra ir aprobacija atlikta remiantis
Automobiliné vaiko ECE R 44/04
sédyné Grupé Klno masé

* BABY-SAFE
* BABY-SAFE plus o0+ 0t013 kg
* BABY-SAFE plus

SHR
* First Class plus 0+ 1 0to 18 kg

9. 2 gadu garantija

Sim auto/velosipéda bérnu s&deklttim /bérnu
ratiniem més dodam 2 gadu garantiju attieciba uz
razoSanas vai materialu defektiem. Garantijas laiks
sakas pirkSanas diena. Pieradijumam, lGdzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, Jasu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka art pirkuma ¢eku.

Reklamaciju gadijuma bérnu sédeklitim ir japievieno
garantijas aplieciba. Garantijas pakalpojumi tiek
sniegti tikai tadiem auto/velosipédu bérnu
sédekltSiem/bérnu ratiniem, kuri ir lietoti pareizi un ir
atsatiti atpaka] tiri un kartigi.

9. 2 mety garantija

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei/vaiko
veziméliui suteikiame 2 mety garantijg, galiojancig
esant gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visg garantinj laikotarpj saugokite uzpildyta
garantijos kortele, jusy pasiraSytg perdavimo ¢ekj
bei pirkimo kvita.

Teikiant skundus, prie vaiko sédynés reikia pridéti
garantijos pazyméjimg. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky
sedynéms/vaiky veziméliams, kurie buvo tinkamai
naudoti ir kurie atsiysti Svaras ir tvarkingi.
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Garantii ei kehti:

¢ loomulikele kulumisjélgedele ja Glemaarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

¢ kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu véi
asjatundmatu kasutamise tagajarjel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid: Kdik meie poolt kasutatud materjalid
vastavad kdrgetele nBudmistele seoses

varvi sailimisega UV-kiirguse suhtes. Siiski
pleegivad kdik materjalid, kui need jéetakse UV-
kiirguse mdjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavaparase kulumisega, mille
eest meie ei vastuta.

Lukk: kui lukul peaksid iimnema rikked, on nende
pdhjuseks enamasti mustus, mida on vimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.
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Garantija neattiecas uz:

« dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

* bojajumiem, ko radijusi neatbilstosa vai
nelietpratiga izmantoSana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi mtsu materiali atbilst augstam
prasibam attieciba uz

krasu noturibu ultravioletaja starojuma. Tomeér visi
materiali izbalé, kad Jus tos paklaujat
ultravioletajam starojumam. Tas nav materiala
defekts, bet gan normala nolietoSanas, uz ko
garantija neattiecas.

Sledzene: Ja rodas funkcionali trauc&jumi jostas
fiksatora, lielakoties célonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Ladzu, rikojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

<

Garantija negalioja:

« esant natlraliems susidévéjimo pozymiams ir
pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

* pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?

MedZiagos: visos misy medZiagos atitinka aukstus
reikalavimus, taikomus

spalvy atsparumui UV spinduliams. Taciau visos
medziagos blunka, kai jas veikia UV spinduliai. Siuo
atveju turimi omeny ne medziagy defektai, o
normalds susidévéjimo pozymiai, kuriems garantija
negalioja.

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
dazniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima iSplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.
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Garantiijuhtumi korral pd6rduge palun viivitamatult
oma edasimiitja poole. Ta aitab teid ndu ja jduga.
Kaebuste toétlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda edasimiija
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus

Lasteistet / jalgratta lasteistet / lastevankrit tuleb
kasutada vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie
téhelepanu tungivalt sellele, et kasutada tohib
Ukksnes originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Garantijas gadijuma, lidzu, nekavéjoties griezieties
pie sava specializ&ta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojoSie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparégjiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

IzmantoSana, kopSana un apkope
Auto/velosipédu bérnu sédeklisi / bérnu ratini jalieto
atbilstosi lietoSanas instrukcijai. Més stingri
noradam, ka drikst izmantot tikai originalos
piederumus vai rezerves dalas.

<

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités j
specializuotg prekybininka. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
badingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrasias sutarciy salygas, kurias galite
gauti iS prekybininko.

Naudojimas, prieziGira ir techninis aptarnavimas
Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné/vaiko vezimélis
turi bati naudojamas pagal naudojimo instrukcijg.
Pabréztinai nurodome, kad leidziama naudoti tik
originalius priedus ir atsargines dalis.
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10. Garantiikaart / ileandmis-vastuvotmisleht

Nimi:

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Toote nimetus:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:
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Uleandmis-vastuvdtmisleht:

1. Terviklikkus

2. Talitluskontroll

— istme reguleerimismehhanism
- rihma reguleerimine

3. Puutumatus

— istme kontrollimine

— materjalide kontrollimine

— plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéev:

(0]

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

Ostja (allkiri):

Miidja:

O Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja
veendusin, et see anti mulle terviklikuna (le ja et koik
funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne ostmist
piisavalt teavet ning jargin puhastus- ja
hooldusjuhiseid.

Mitja pitser
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10. Garantijas talons / IzsniegSanas parbaudes karte

Vards:

Adrese:

Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Izstradajuma nosaukums:

Artikula numurs:

Materiala krasa (dizains):

Piederumi:
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IzsniegSanas parbaudes karte:
1. Pilna komplektacija
2. Funkciju parbaude
- sédekliSa reguléSanas mehanisms
- jostu sistémas reguléSana
3. Nav bojajumu
- parbaudtt sedekliti
- parbaudit auduma detalas

- parbaudtt plastmasas detalas

PirkSanas datums:

... parbaudtta / kartiba

... parbaudrts / kartiba

... parbaudrta / kartiba

... parbaudtts / kartiba
... parbaudits / kartiba

... parbaudtts / kartiba

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda bérnu sedekliti
un parliecinajies, ka sédekirtis tiek izsniegts pilna
komplektacija un darbojas visas funkcijas.

O Pirms pirkS8anas esmu sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu un ta funkcijam, zinu par
kop3anas un apkopes instrukcijam.

Pircéjs (paraksts):

Tirgotaja zimogs

Tirgotajs:
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10. Garantijos kortelé/perdavimo €ekis

Pavarde:

Adresas:

Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Gaminio pavadinimas:

Prekeés kodas:

Medziagos spalva (rastas):

Priedai:
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Perdavimo ¢éekis:
1. Komplektacija
2. Veikimo tikrinimas

- Sédynés reguliavimo
mechanizmas

- Dirzy reguliavimo mechanizmas
3. Defekty nebuvimas

- Sédynés patikra

- Medziaginiy daliy patikra

- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

O patikrinta / viskas gerai
O patikrinta / viskas gerai

O patikrinta / viskas gerai

Pirkéjas (parasas):

Prekybininkas:

O Patikrinau automobilinz/dviratinz vaiko sédyne ir
isitikinau, kad sédyné buvo perduota visa ir kad visos
funkcijos veikia.

O Pries pirkimg gavau pakankamai informacijos apie
gaminj ir jo funkcijas ir susipaZinau su jo prieZidros ir
techninio aptarnavimo instrukcijomis.

Prekybininko antspaudas
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BABY-SAFE SLEEPER
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MHCTpyKuusa no akcnnyaTauum

Mbl cyacTnuBbl, YTO Hawa moaens BABY-SAFE
SLEEPER cmoXeT cTaTb HafeXHbIM CryTHUKOM
Bawero pebeHka B nepBble MecsiLibl €70 XU3HU.
[Ons Hagnexaluen 3awmTbl pebeHka moaernb
BABY-SAFE SLEEPER pomxHa
ycTaHaBnMMBaTbCS M 3KCNNyaTUpoBaTbCA
TONbKO B MOJSIHOM COOTBETCTBUU C HacTosILen
WHCTpPYKLUMeMn.

Ecnu y Bac BO3HMKHYT AOMNONHUTENbHbIE BONPOChI
no NPYMEHEHNI0, NPOCMM 0bpaLLaTbCs B HaLly
dupmy.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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2. Okcnnyatauus AeTCKOW NIONbKY ..
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3.1 OcnabneHue nneyeBbIX PeMHEN ................
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Odnyieg xpnong

XaipoépaoTe TTou To BABY-SAFE SLEEPER 6a
ouvodelael To TTaIdi 0aG PE AOPAAEIR OTOUG
TIPWTOUG MAVEG TNG {WNG TOu.

MNa Tnv kaAUTEPN ao@daAgia Tou Traidiol cag, To
BABY-SAFE SLEEPER tmrpérmrel va TotrofsTeital
KOl VO XPNOIUOTIOIEITAl TTAVTA CUPNPWVA HE TIG
odnyieg xpong mou oag éxouv doBki.

Av €XETE ATTOPIiEG WG TTPOG TN XProN, aTTeuBuVvOEiTE
o€ ENGG.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Mepiexopeva
1. KATAAANAOTNTO ...t 6
2. XpAON TOU TTOPT PTTEPTTE GOG ..ooovvvereeiririnenns 10
2.1 Pubuion Tng XeIpoAapng
2.2 Avolyya Tng nAiotrpooTaaiag .

2.3 ToTroBETNCN TOU QVTIOVEUIKOU. ..o 14
2.4 PuBpion TNG TAATNG ......... .16
3. Ao@dAion Tou pwPoU CaG ....... .18
3.1 XaAdpwpa Twv {WVWV YIa TOUG WHOUG ....... 18
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User instructions

We are pleased that our BABY-SAFE SLEEPER
may accompany your child safely through the first
months of his or her life.

In order to protect your baby correctly, the
BABY-SAFE SLEEPER must always be used
and installed as described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. HasHaueHwue

Paspel.uerme Ha akcnnyaTtauuro

Mogenb BABY-SAFE SLEEPER umeeT
paspelueH1e ANA ABYX pa3nvM4YHbIX BapuaHTOB
NPUMeHeHust:

... B KaYecTBe AeTCKOW NIoNbKu,
é ycTaHaBnvMBaeMou B aBTOMOGUIb:

Britax / MpoBepka 1 paspeLlermne

ROMER Ha BKCrMyaTaLuio Pe:;):n:;ﬁ,qo-
[ertckas cornacHo ECE* R 44/04 BoapacT
nionbka

Ipynna Bec Tena
Mogenb OT pOXAeHNs!
BABY-SAFE 0 1o 10 kr Ao
SLEEPER 6 mecsues
*ECE = EBponeickuit cTaHgapT no 06opyaoBaHU TEXHUKN

6esonacHocTu

o [leTckas nionbka CKOHCTPYMPOBaHa, UcnbITaHa
1 paspeLlieHa Ansa 3KCnyaTauym B COOTBETCTBUN
¢ TpeboBaHusmMn EBponeiickoro cTaHaapTa no
obopynoBaHuto ans 6esonacHocTn aeten
B aBTomMobune (ECE R 44/04).
3Hak npoBepku (byksa E B Kpyxke) n Homep
paspe-LUeHns Ans aKcnnyaTtauum npuseaeHsl Ha
[onycke K aKkcnyaTtauum (Haknenke Ha AeTcKomn
ntonbKe).
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1. KataAAnAéTnta

MoTomoinon

To BABY-SAFE SLEEPER eival katdAAnAo yia
500 JIaPOPETIKEG XPNOEIG:

... QG TTOPT PTTEUTTE IO TO AUTOKIVNTO:

X

1. Suitability

Certification

The BABY-SAFE SLEEPER is approved for two

different methods of installation:

‘é‘ ...as acarrycot
installed in a vehicle:

Britax / Eheyyog kot
ROMER TMOTOTOINGN CUPQWVA | 5yvioTWUEVN
Mopt ptreptré | pe To ECE* R 44/04 NAIKIOKH
yla 1o Baoo opada
auTokivnTo | Opdda i pos
OWHaTOG
Mopt L
peymé : . | mepimov &
BABY-SAFE B 10K | T o
SLEEPER

Tested and certified

*ECE = EupwTrdiké TTpdTuTro Yo £0TTAIONS aopaAeiag

e To TTOPT PTTENTTE yIO TO QUTOKIVNTO €ival
OXEDIOOPEVO, DOKIUOOHUEVO KOl EYKEKPIPEVO
oUp@WVa PE TIG ATTAITACEIG TOU EUPWTTAiKOU
KOVOVIOHOU YIO TNV AOQAAEIN TWV TTAIBIWV

(ECER 44/04).

To oUpBoAo E (o€ KUKAO) Kai 0 apiBuédg
TMOTOTI0INONG BPioKOVTal OTNV ETIKETA
TToTOTT0INONG (AUTOKOAANTO OTO TTOPT PTTENTTE).

Britax/ according to Recommended
ROMER ECE* R 44/04 age range
Carrycot _

Group | Body weight
BABY-SAFE From birth to
SLEEPER 0 up to 10 kg around
6 months

*ECE = European Standard for Safety Equipment

« The carrycot has been designed, tested and
certified according to the requirements of the
European Standard for Child Safety Equipment

(ECE R 44/04).

The seal of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the approval
label (sticker on the carrycot).

° AR
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« [Npun BHeCeHWM nonb3oBaTenem Kakux-nmbo
VN3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO JETCKOW NoNbKN
paspelueHne Ans aKcnnyarauum ytpaunsaet
cuny. \ameHeHnst MoryT BHOCUTLCS
VCKITIOYMTENBHO (PMPMON-U3rOTOBUTENEM.

.. B KQ4ecTBe JoNbKU ANA AeTCKon
KOMSICKW, yCTaHaBNMBaeMoW Ha Laccu
Britax:

Tlionbka npekpacHo NOAXOAMUT A4S YCTaHOBKU Ha
[ETCKYH KOMSCKY, AN AeTel OT poXAeHUs 40
npum. 6 mecsiueB (noka pebeHok He HayHeT
CaMOCTOSITENbHO CUAETH).

A [leTcKyto NtonbKy MOXHO UCMOSb30BaTb
B KayecTBe KabuHbl ANs AeTCKUX
KOMSICOK Ha Lwaccu Britax,
0603Ha4eHHbIX cumBonom Kabuna ans
naeTckon konsicku "Tun A"
1 paspeLleHHbIX Ans UCMOoNb30BaHUs C
KabuHaMu ans OETCKUX KOMSICOK.

Ota kabuHa AN AeTCKON KONsAcKu paspaboTaHa v
M3roTOBMeHa B COOTBETCTBUN CO CTaHaapTaMu
EN1888:2005-11 n EN1466:2004.
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e H moTotmoinon tralel va 10X UEl Qv KAVETE
OTT01a8TTOTE TPOTTOTTOINGN OTO TTOPT PTTEUTTE.
AANNay£G HTTOPOUV Va YivOuV OTTOKAEIGTIKG Kal
HOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH.

.. WG TTPOCTONKN O€ OKEAETO KAPOTOIOU
Britax:

To TropT PTTETTE €ival KATAGAANAO yia Xprion wg
TPoaBnKn o1o TTaIdIKG KapoTal atrd 0 £wg éTou TO
TTaidi pTTopei va K&BeTal (TTEPITTOU 6 PNVWV).

To TTOPT YTTEUTTE PTTOPET VA
XPnoiyoTToINdei wg TTPoodAkn o€
TTaIdIKG KapOTal o€ GAOUG TOUG
OKeAETOUG Britax TTou @épouv 1O
ouuBoAo TPooONKNG yia TaIdiko
KapoTol " Totrou A" Kai gival
EYKEKPIMEVOI VIO XPAON HE TTPOOOAKEG.

AuTH n TTPOGBRKN yIa TTAIBIKO KAPOTAl EXEI
OXEDIOOTEN KAl KATOOKEUAOTEI CUPPWVA PE TA
TPOTUTTA EN1888:2005-11 kai EN1466:2004.

X

This approval shall be invalidated if you make
any modifications to the carrycot. Only the
manufacturer is permitted to make modifications.

... as a pram attachment
on a Britax frame:

The carrycot is suitable for use as a pram
attachment from birth until your baby is old enough
to sit up unaided (around 6 months).

The carrycot can be used as a pram
attachment on all Britax frames which
are marked with the "type A" carrycot
icon and which have been approved for
use with a pram attachment.

This pram attachment has been designed and
manufactured in accordance with European
standards EN1888:2005-11 and EN1466:2004.

" AR
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2. 3kcnnyaTtauusi 4eTCKOMN NIONbKU

A Ona 3awmuTel Bawero pe6eHka

« Bcerga npucTervearvite HaxXoAsLLErocs B Niorbke
pebeHka peMHeM.

. Sanpeu.l.aeTc;l ncnonb3oBaTb NEPEeHOCHY0
AETCKYH NONbKY B Ka4eCTBe 3aMeHbl KpoBaTtu
unu konbl6enu. J'Iroany MOXHO UCNosfib30BaTb
TONbKO AN14 NepeBO3kn neten.

* [lpy pa3meLLleHun feTCKO NoNbKW Ha BblCOTe
He OCTaBnsINTE HAXOASLLErocs B MoNbKe
pebeHka 6e3 npucmoTpa.

(Hanpumep, CTONWK ANs NeneHaHvs, cTon u T.n.).

¢ Hukorga He 3axxmmanTe KOHeL, PeMHSs
6e3omnacHocTu 8 (cM. 3.3) B NOABWXHBIX AeTansx
aBTOMOOWNSA (Hanpumep, aBTomMmaTnyeckne
[Bepu, TpaHcnopTepbl U T.4.).

* BHumaHwue! MNnactmaccoBble geTanu AeTCKown
NONbKY HarpeBatoTcs Ha conHue. PebeHok
MOXET NPU 3TOM NOMNy4YUTb OXOru. 3almwianTe
pebeHka v AETCKYH0 NorbKy OT UHTEHCUBHOTO
BO3[ENCTBUSI CONMHEYHbIX Nyyen (Hanpumep,
HaKWHYB CBEPXY Ha NONbKy Nerkyto TkaHb).
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2.  XpRAON TOU TTOPT UTTEUTTE COG

A Mo TNV aoc@daA&ia Tou pwpou oag

e TMavta va éxete OePévo TO HWPO 0AG, OTAV EKEIVO
BpioKeTal GTO TTOPT PTTEUTTE.

¢ To TopT pTTEPTTE BEV gival KATAAANAO yia xprion
wg uttokatdoTaTto KpeRaTiol rf kouviag. Oa
TIPETTEl VA XPNOIYOTIOIEITAI HOVO VIO HETAPOPA.

e [oTé€ unv a@AVETE TO HWPO CAg ATTO TA PATIA
gag, 6Tav BPICKETAI OTO TTOPT PTTEUTTE Kal €ival
TOTTOBETNUEVO O€ UTTEPUYWWUEVN ETTIQAVEIQ.
(1r.x. aA\a€iépa, TpaTTéd...)

e Mn ouvdéete TIOTE TO GKPO TNG {wvng 8 (BA. 3.3)
o€ KivoUpeva pépn (TT.X. QUTOPOTEG TTOPTEG,
KUMOPEVEG OKAAEG...).

¢ Mpoooxn! Ta TTAACTIKG YEPN TOU TTOPT PTTEUTTE
Beppaivovtal atd Tov AAI0. To pwpd cag PTTopEi
Va UTTOOTEI eyKaupata av €pBel o€ eTTaQn Je
auTd. MpooTaTéwTe TO pWPS GAG Kal TO TTOPT
UTTEUTTE aTTO TRV €vTovn NAIAK) oKTIVOBOAIa (TT.X.
TOTTOBETACTE éva EAAQPU TTavi atméd Tavw).

X

2.

Using the carrycot

A For the protection of your baby

Always secure your baby in the carrycot using
the harness.

The carrycot is not suitable as a substitute for a
cot or a cradle. It must only be used for transport.
Never leave your baby unattended in the
carrycot when placing it on elevated surfaces
(e.g. a table, nappy changing unit, etc.).

Never allow the strap end 8 (see 3.3) to become
caught in moving parts (e.g. automatic doors,
escalators, etc.).

Caution! The plastic parts of the carrycot heat
up in the sun, so that your baby may get burnt.
Protect your baby and the carrycot against
intense sunlight (e.g. by putting a light cloth over
the carrycot).

VNV

[E

0
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2.1 PerynupoBka oyru ansi HoweHus

[Oyra onsi HOWeHNUs1 MOXEeT ObITb
3admMKcMpoBaHa B OAHOM U3 TPeX NOSIOKEeHUM:

& HaxkmuTe ogHOBPEMEHHO Ha 06e KHOMKM 4,
pacronoXeHHble Ha yre A HOWeHWs 5.

< Mpw HaXXaTbIX KHOMKaX 4 OTKIIOHUTE Tenepb Ayry
018 HoLeHus 5 Bnepepa W Hasag Tak, YTobbl OHa
3aduKcpoBarnachk B KeNaeMoM NONOXEHUN.

e A :[Ins HOLIEeHUs 1 ANt UCTIOSNb30BaHMs B
aBTOMOOUNe
BHumaHwue! Mpexae YeM NoAHSATb AETCKYHO
nonbKY, crieqyet y6eanTbesi B TOM, UTO Ayra Anst
HoLleHus 5 3adhukcrpoBanach HagexHo.

* B :[na yknagbiaHus pebeHka B AETCKyHO
TIHOSBKY.
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2.1 PuBpion Tng Xe1poAafnig

Mrtropeite va puBpioceTte T XeipoAafn o€ TPEIg

Béocig:

<1 MigoTe TAUTOXPOVA Kal Ta dUO KOUPTTIA 4 GTn
XEIPOAaARA 5.

& MeTOKIVAOTE TWPA TN XEIPOAARA 5 WE TTIETUEVO
TOU KOUUTTT 4 UTTPOCTA ) THOW PEXPI VO QTACE!
oTtnv emBuunTh B€on.

e A :Tio gETAQOPG KAl HETAPOPE HE QUTOKIVNTO
Mpoooxn!Mpiv avaonKWOETE TO TTOPT PTTEUTTE,
BeBaiwBeite OTI N XeIpoAaPn) 5 Exel aopaAioel aTn
0éon Tng.

e B :Ta v T0oTT00£TNON TOU HWPOU GOG GTO TTOPT
MTTEMTTE,

X

2.1 Adjusting the handle
You can engage the handle in three positions:

< Simultaneously press both buttons 4 on the
handle 5.

<1 Then whilst holding the buttons pressed 4 turn
the handle 5 backwards or forwards until it
engages in the desired position.

e A : For carrying and for transport in the car
Caution! Ensure that the handle 5 is securely
engaged before you pick up the carrycot.

* B : For putting your baby into the carrycot

VNV

[E

2
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e C:[ns yknaapiBaHusi pebeHka n npu
MCnosnb30BaHNK B kayecTBe kKabuHbl Ansi
[ETCKOWN KONSICKM

2.2 CknagblBaHWe CONHLe3aLMUTHOro
TeHTa

CornHue3almTHBLIN TEHT MOHTUPYeTCS
crnegyowmm obpasom 9:

< MosepHuTe gyry TeHTa 10 BBEPX, NOKa He
YCTbILLNTE LEMYOK.

CornHue3almTHbIN TEHT CKnagbiBaeTcs
cnepyowmm obpasom 9:

S HemHoro npunogHumuTte ayry TeHta 10, noka
OHa He oTLernkHeTcs. MNepemecTuTe Ayry TeHTa
10 Ha3ag Ha KpaWi NonbKu.

2.3 YctaHOBKa BETPO3alWMTHOro
KO3bIpbKa

< BauenuTe 06e peanHoBble NeTnu 11 3a Kproykm
nog LWapHMPOM Oy HOLLEHUS.

<1 HaTaHWTe anacTUyHyto KaiMy Mo Kpato MHonbKu.

<y BctaBbre D-06pa3Hoe kosbLo 12 Yepes npopesb
B BETPO3aLLUTHOM Ko3blpbke 30.
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e C:TaTnv 10TT00€TNON TOU HWPOU CAG Kal yIa TN
XPrion Tou wg TTpoaBrkn oTo TTaIdIKG KApOTal

2.2 Avolypa Tng nAlorpooTaciag
"Eto1 avoiyel n nAilorpooTacia 9:
<1 AveBdaoTe 10 TNV KOUKOUAG €wG OTOU aGQOAITEI.

"E1o1 kAgivel n nAlorpooTacia 9:

<1 ZnkwaoTe Aiyo TNV KoukoUAa 10 yia va
atmmac@alioel. KateBdaaoTe aAI TN koukoUAa 10.

2.3 TomoB£TNOT TOU AVTIOVEHIKOU.

< MepdioTe TIG dU0 €AAOTIKEG BNAIEG 11 GTOUG
yavTdoug TTou BpiokovTal KATw aTTd TIG
apBpwWaEIg TNG XEIPOAAPBAG.

< KaAUyTe pe TNV eEAACTIKA pagr TNV dkpn Tou
TTOPT PTTEUTTE.

< MepdoTe TOV dAKTUAIO 12 péoa aTrd TNV UTTOd0XNA
TTOU UTTAPXEI OTO avTiavepiko 30.

X

¢ C: For putting your baby in and when used as a
pram attachment

2.2 Folding the sunshade
This is how to unfold the sunshade 9:

<1 Swivel the handle 10 of the sunshade upwards
until it engages.

This is how to fold the sunshade 9 back:

< Lift the sunshade handle 10 slightly to disengage
it. Swivel the sunshade handle 10 back to the
edge of the shell.

2.3 Fitting the apron

1 Hook the two elastic loops 11 around the hooks
under the handle mounting.

<1 Pull the elastic seam over the edge of the shell.

<1 Push the D ring 12 through the slot in the
apron 30.

14
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2.4 PerynupoBKa CMUHKKN

A Ona 3awmuTel Bawero pe6eHka

¢ Kcnonb3yiiTe AETCKyHO MIonbKy TONLKO
B aBTOMOGMNAX C abCONOTHO NIOCKON
(poBHOW) CNMHKOM cuaeHbs 6!

HaknoH cnuHku perynupyetcs 6
cnepylowmm obpasom: %
< OcnabbTe nnevyeBble peMHu 3.

(cm. nyHkT 3.1).

<4 Bo3bMUTECH 38 KOHEL, OCHOBaHWUSA [ETCKOMN
nonbkn 19 Ha gHe.

<1 MoBepHWTe cepoe perynpoBoYHoe Koneco 13...
...N0 4aCOBOW CTPErKe: CNHKa 6 onycTuTcA.
...NPOTUB 4YaCOBOW CTPESIKN: CrMHKa 6
nogHMMmeTcs.

BHumaHwue! PerynupoBka cnvHku 6 BO3MOXHa
TOIBKO NPU NMOMHOCTbLIO OCMABNEHHbIX NNeYeBbIX
pemMHsx 3.

S HaTtsiHWTe nneyveBble peMHU 3 Tak, YTOObl OHK

NNOTHO Npuneranu k Teny pedexka.
(cm. nyHKT 3.3).



&

2.4 PUOBuION TNG TTAATNG

A Ma TRV ao@AaAEIa TOU HWPOU Tag

Ba TTpETTEl GTAV XPNOIUOTIOIEITE TO TTOPT
UTTEUTTE OTO QUTOKIVNTO VO EXETE TIAVTA
kateBaapévn (opifdvTia) TNV TAATN (duvatoTnTa
AVAKAIONG) TOU TTOPT PTTENTTE 6!

"ETo1 ptropeite va pubpioete TV KAion

NG MAATNG 6:

1 XaAapwoTe TIG QWVEG YIa TOUG WHOUG 3.
(BAétre 3.1)

1 BAaATE TO X£PI 0OG KATW OTTO TO TTOPT PTTEYTTE,
€KEi TToU gival Ta TTOdIA TOu JwpoU 19.

< FupiaTe TOV yKpI TPOYXioKO pUBUIONG 13...
...TIPOG Ta O€I&: N TTAGTN 6
TEQTEL
...TIPOG TO APIOTEPA: N TTAGTN 6
ONKWVETAl.
Mpoooxn! Oa Tpémel va pubpigete TNV TTAGTN 6
HOVO OTav Of QWVEG VIO TOUG WHOUG 3 gival
EVTEAWG XOAapPEG.

1 TeviwoTe TIG QVEG 3 PEXPI va OQIEOUV OTO CWHA
TOU pwpou oag. (BAETe 3.3)

X

2.4 Adjusting the backrest

A For the protection of your baby

* In avehicle, only use the carrycot with
the backrest 6 completely flat (horizontal)!

This is how to adjust the angle of the
backrest 6:

<1 Loosen the shoulder straps. (see 3.1)
< Reach under the carrycot at the foot end 19.

<1 Turn the grey adjustment wheel 13...
...clockwise: the backrest 6 becomes more flat
...anti-clockwise: the backrest 6 becomes
steeper.

Caution! The backrest 6 can only be adjusted if
the shoulder straps 3 are completely loosened.

1 Tighten the straps until they are in contact with

your baby's body.
(see 3.3)
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3. O6ecnevyeHue 6e3onacHOCTU
pebeHka

A Onsa sawuTbl Bawero pe6eHka

* Bcerga npucternsante HaxogsLerocs B fionbke
@ pebeHka peMHeM.
' ¢ HartsxeHue nneveBbix peMHen 3 MeHseTcs
‘A' BMECTE C HaKIMOHOM CMUHKY 6.
‘_x_‘ BHumaHue! YbeanTtech B TOM, YTO Mreyesble

pPEeMHW 3 NIIOTHO MpUneratoT K Teny pebeHka, He
CTECHSISA ero.

3.1 OcnabneHue nne4vyeBbIX peMHEN

< HaxkmuTe Ha KHOMKY PeryrnmpoBKy HaTshKeHNs 7
1 BbITSHUTE 06a nre4eBbiX peMHs 3
O[JHOBPEMEHHO Brepes.
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3.  Aoc@dAion Tou pwpoU cag

A Mo TNV aoc@daA&ia Tou pwpou oag

e TMavta va éxete OePévo TO HWPO 0AG, OTAV EKEIVO
BpioKeTal GTO TTOPT PTTEUTTE.

e Otav aAd&ZeTe TNV KAion TNG TTAGTNG TOU TTOPT
uTTeTTE 6, aAAGCel Kal n Téon TTou eQapuoeTal
OTOUG (WPOUG TOU HwpoU aTTo TIG JUVEG 3.
Mpoooxn! BeBaiwbeite 611 01 WVES yia TOUG
WHOoUG 3 dev gival oUTe TTOAU XOAaPEG, 0UTE TTOAU
OQIYTEG.

3.1 XoaAdpwua Twv {WVWV yia TOUg
wHoug
1 MiéoTe To TTAAKTPO PUBUIONG 7 Kail TPaBRgTE
TaUTOXPOVA TIG OUO JWVEG WHWV 3 TTPOG Ta
EUTTPOG.

p)
3. Securing your baby

A For the protection of your baby

* Always secure your baby in the carrycot using
the harness.

* The tension of the shoulder straps 3 changes
when you change the angle of the backrest 6.
Caution! Always ensure that the shoulder straps
3 are comfortable but FIRM fit around your child,

3.1 Loosening the shoulder straps

<1 Press the adjustment button 7 and at the same
time pull both shoulder straps 3 forward.

VNV
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3.2 MpucrernBaHune pe6eHKka peMHeM
< Ocnabbre nneyesble peMHn 3. (CM. NyHKT 3.1)

<1 OTKpONTe 3aMOK peMHs 1 (HaxkaB Ha KpacHyto
KHONMKY).

1 Ynoxute pebeHka B NHOMbKYy.

<1 MNposeauTe nnevyesbie peMHK 3 NoBepx niey
pebeHka.
BHumaHue! He fonyckatb ckpyunBaHusa unm
nepecTaHOBKM MIeYeBbIX PEMHEN.

< CBepguTe 0ba A3blvKka 3amka 2 Apyr ¢ APYroM...

< ..M 3aPUKCUPYNTE KX C LLIENYKOM B 3aMKe PeMHS
1.
LLEJIK!

S HaTtsiHWTe nneyveBble peMHU 3 Tak, YTOObl OHK

NMOTHO Mpwuneranu k Teny pedexka.
(cm. nyHKT 3.3).
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3.2 Aéfoipo Tou pwpou

1 XaAapwoTe TIG QUVEG YIa TOUG WHoUG 3. (BAETTE
3.1)

<1 AVoigTeE TO KOUUTTWHA TWV wVWwV 1 (TTECTE TO
KOKKIVO TTAAKTPO).

<1 TOTTOBETATTE TO HWPO COG OTO TTOPT UTTEUTTE.

1 MepdoTe TIG {WVEG 3 TTAVW aTTO TOUG WHOUG TOU
Hwpou oag.
Mpoooxn! Mn cuoTpépeTe Kal PNV aAAGeTe
Béon OTIG QWVEG TWV WHWV.

<1 EvoTe Ta 800 YAwOCidIa TOU KOUPTIWHATOG 2.

< ...kal BAATE Ta 0TO KOUPTIWHA TNG {wvng 1. Oa
QAKOUOTEI O XAPAKTNPIOTIKOG AXOG.
KAIK!

1 TeviwoTe TIG QUVEG 3 pEXPI va OQIEOUV OTO CWHA
TOU JwpoU 0aG.
(BAétTe 3.3)

X

3.2 Securing your baby using the
harness

<1 Loosen the shoulder straps. (see 3.1)

<1 Open the harness buckle 1 (press the red
release button).

<1 Place your baby into the carrycot.

< Put the shoulder straps 3 over the shoulders of
your baby.

Caution! Do not twist or interchange the
shoulder straps.

< Put the two buckle tongues 2 together...

< ...and engage in the harness buckle 1 with an
audible CLICK!

<1 Tighten the straps until they are in contact with

your baby's body.
(see 3.3)

VNV
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3.3 HarsxeHue nneyeBbIX peMHen
1 MoTaHMTe 3a KoHeL, peMHs 8.

BHumaHue! BobiTsrvBainTe KOHeL, peMHsi NpsiMo,
He TSHWTE KOCo.

3.4 TpoBepka 6e3onacHocTn Bawero
pebeHka
nnﬂ rapaHTum 6e3onacHocTu Balwwero
pebeHka y6eautech B TOM, YTO...

* MrevyeBble PeMHU 3 AEeTCKOM MNOMbKN NIIOTHO
npuneratoT K Teny pebeHka, He CTeCHsAs ero
LBWKEHWUN,

* Mre4yeBble PeMHU 3 He CKPYyYeHbl,

*  43blYKM 3aMKa 2 3aMKCUPOBaHbI B 3aMKE PEMHS
1.
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3.3 Z@igiyo Twv Jwvwyv yia Toug
wHoug
<1 TpaBnéTe 1o dkpo Tng dwvng 8.
Mpoooxn! Oa mpétrel va TpadTe To AKPo TNG
fuvng oTnv uBeia kal 6x1 oTpaBd.

3.4 ’Etol gival TO Jwpod 060G CWOTA
ac@aAiopévo
Mrropeite va BeBaiwBeiTe yia TNV
ao@AAEIa TOU pwPOoU oag, EAEyXovTag av
* 0l (WVEG WHWV 3 TOU TTOPT PTTEPTTE EQATTITOVTAI
OTO OWHA Tou HwpoU 0ag, XWPIG Va TO OPiyyouy,
e 0l QVEG TWV WHWV 3 BV Eival CUVESTPOAUMEVEG,

¢ T0 YAWOGOidIa KOUUTTWUATWY 2 gival
ToTrOBETNUEVA 1 OTO KOUUTTWHA TNG {Uvng.

X

3.3 Tightening the harness

< Pull the strap end 8.
Caution! Pull the strap end straight and not at an
angle.

3.4 Checklist to ensure that
your baby is buckled up correctly

A For your baby's safety, check that...
« the shoulder straps 3 of the carrycot are

comfortable but FIRM fit around your child,
¢ the shoulder straps 3 are not twisted,

< the buckle tongues 2 are engaged in the harness
buckle 1.

VNV
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4. lpumeHeHne B aBTOMOOUNE ’

CnepyiTe yKkazaHUsAM MO NPUMEHEHUI0

CUCTEM YKNaAKu 1 HaTskeHusi pemHein [ Ji)
6e3onacHoOCTM Ans geTen,

npuBeAeHHLIM B PpyKOBOACTBE Mo
akcnnyaTtauuu Bawero aBToMmo6uns.

BapuaHTbl NPpUMEHEHUA AEeTCKON NIONbKK:

nonepek HanpaeBneHns ABWXEHUS na

B HanpaslneHnn ABWXEHUS HeT
NPOTUB ABWXEHUS HeT
C 2-TOYEYHBIM pEMHEM nal)
C 3-TOYEYHBIM peMHEM nal)
Ha 3agHWX CUAEHBbAX MO Kpasim na2)
Ha 3agHeM cuaeHbe Mo cepeaviHe na2)

Ha HanpaeneHHbIX Bnepen 3agHnX CUAEeHbAX ha

Ha HanpaeneHHbIX Ha3ad 3agHUX CUAEeHbAX HeT

Ha 3aflHUX CUAEHbSIX, PACNONOXKEHHbIX HeT
BOMNb aBTOMOGUNSA
Ha nepefHeM cuieHbe HeT

(Cobriopaiite npeanucanuns, AeiicTaylolwme B Bawweit cTpaHe.)
1) PemeHb JoMmxeH UMeTb paspelleHie Ans akcnnyataumm
cornacHo ctanaapty ECE R 16 (unu aHanornyHomy
CTaHAapTy), CBUAETENbCTBOM YeMy SIBSETCS, Hanpumep, Gyksa
"E" ("e") B KpyXKe Ha 3TUKeTke Aomnycka Ha pemHe.

Bcerga Tpebyetcsi iBa aBTOMOGUIBHBIX PEMHSI.

2) Becerna TpebyeTcs ABa pacnono)eHHbIX PSAOM 3aHUX CUAEHbS
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4.  XpAon ot éxnua

1)

AlafdoTe TIG 0Bnyieg yia TN XpARon
OUCTNUATWY CUYKPATNONG TTaISIWV
TTou BpiokovTal OTo gyXEIPiSIO TOU
OXNMATOG Tag.

"ETO1 puTropEiTe va XPNOIUOTIOINCETE TO TTOPT
MTTEPTTE VIO TO QUTOKIVNTO:

{0

X

4, Usein the vehicle

Please observe the instructions on the
use of child restraint systems
described in your vehicle owner's
manual.

90

You can use your carrycot

(MapakaAoUpe AaBeTe uTTOWN TIG SIATASEIG TTOU 10 UOUV
aTn XWpa 00G.)

1) H qwvn mrpéTer va €xel eykpiBei oUppuwva e 1o ECE R 16 (1
KATTOI0V avAAOyo TTPOTUTIO), TT.X. VO UTTAPXE! TO oUpBoAo "E", "e"
oTNV ETIKETA TNG {WVNG.

XpeiaovTal Tavta dU0 {WVEG QUTOKIVATOU.

2) Xpeiadovtal avta d0o Sladoxikd Triow kadiopara.

KABETA O€ OXEON E TNV KATELBUVON TNG vai as follows:
TIOPEIOG TOU OXNUATOG crossways to the direction of travel yes
HE KaTEUBUVON TTPOG TA EUTTPOG ox1 in the direction of travel no
pe KateuBuvan Tpog Ta Tow oI against the direction of travel no
E Qovn 2 onueiwy vai 1) with 2-point belt yes 1)
ue quvn 3 onueiwv var 1) with 3-point belt yes 1)
oTa TTAEUPIKG TTiIow KaBiouaTa vai 2) on outer rear seat ves 2)
0T0 Peaaio TTiow kaBiopa vai 2) on centre rear seat ves 2)
ot mfm’ Kueéc’:pam orpapusvg mpogTa unp9mu \’/m on forward-facing rear seats yes
ot mo(’u K,a louara chau’psvu ’npog Ta’mcw (,)X' on backward-facing rear seats no
0€ KOTA WAKOG TOTTOBETNUEVA oW KaBiopaTta | OxI - -

— . - on sideways-facing rear seats no
070 KGBIoWA TOU CUVOdNYoU ox1

on front passenger seat no

(Please observe the regulations applicable to your
particular country).

1) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a equivalent
standard (see test label on belt with an "E" or "e" in a circle). Two
vehicle safety belts are always required.

2) Two adjacent rear seats are always required.

24
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A Onsa sawuTbl Bawero pe6eHka

¢ Hukorga He ocTaBnsinTe pebeHka B
YCTaHOBMEHHOW B aBTOMOGUIE AETCKOW fntonbke
6e3 npucmoTpa.

A [Ons 3awmThbl BCEX Naccaxupos

Mpu 3KCTPEHHOM TOPMOXEHWUM UM [OPOXKHO-

TPaHCMOPTHOM NMPOUCLLECTBUM HE3AKPENEHHbIE

npeaMeTbl U He NPUCTETHYThIE NaccaXxupbl MOryT

NPUYMHWTL TPaBMbl APYrM naccaxupam. MNoatomy

HeobXxoayMo Bceraa cneauTb 3a TeM, YToGb. ..

¢ ObInu 3aKkpenneHbl CNYHKKM cuaeHunin (Hanpyumep,
3aduKcpoBaTh 3a4Hee OTKUAHOE CUAEHBE).

e OblNM 3ahMKCMPOBaHbI BCE HaxoasiLLMecs B
aBTOMOGWIE Tsxenble NPeaMETbl UM NPeaMETbI
C OCTPbIMM KpOMKamu (HanpumMep, Ha noske
3afiHero crekna),

e BCEe Maccaxwvpbl BbINN NPUCTErHYTbI PEMHSAMMU,

e [eTckas ntorbka Bcerga bbina 3adgmkcupoBaHa,
[axe ecrnn B HEW He NepeBO3UTCS PebeHOK.



o

A Mo TNV ao@daA&ia Tou pwpou oag

e T1oTé€ unv a@rveTe TO TTAISI COG OTO TTOPT PTTEUTTE
HECO OTO AUTOKIVNTO XWPIG ETTIBAEWN.

Ma Tnv mpooTacia SAwV Twv emiRaTWV
A TOU OXMATOG

Z¢ éva aTTOTOPO QPevApIoUa i o€ £va atuxnua
MTTOPEI aVTIKEIMEVA 1) ATOPA TTOU BEV gival
ao@aliopéva va TpaupaTioouv GAAoug emiRdTeS. '
QAUTO TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...

e va gival oTaBEPE OTEPEWMEVEG OI TIAATEG TWV
KOBIoOUATWV (TT.X. A0@AAIGTE TO avadITTAOUUEVO
Tiow K&Biopa).

e OAa Ta Bapid f aixpnEa avTIKEUEVA TTOU
BpiokovTtal yéoa oTo dxnua (1r.x. oTnV Tow
eTadépa) va eival ac@aliopéva.

e va gival depévol pe (wveg aopaleiag Aol ol
€TMIRATEG TOU AUTOKIVATOU.

* TO TTOPT PTTEPTTE Va €ival TTAVTA AOPAANICUEVO OTO
auTokivnTo, aKOPa Kal 6Tav dev UTTApYE! TTaIdi
péoa.

X

A For the protection of your baby

« Please do not leave your child unattended in the
carrycot in the vehicle.

For the protection of all vehicle
occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury to
other vehicle occupants. Please always check
that...

< the backrests of the vehicle seats are locked (i.e.

that a foldable rear seat bench latch is engaged).

« all heavy or sharp-edged objects in the vehicle
(e.g. on the parcel shelf) are secured.

« all persons in the vehicle have their seat belts
fastened.

« the carrycot is always secured when it is in the
vehicle, even if no child is being transported.

26
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Ons sawmTbl Bawero asBTomo6uns

« [lpu ncnonb3oBaHUM OETCKON MOMNbKM Ha
aBTOMOOWIbHbIX Yexsiax U3 BOCMPUUMYNBBIX
K Aedopmauunsim matepuanos (Hanpumep, n3
Benopa, KOXU U T.M.) MOryT NOSIBUTLCS NOTEPTbIE
mecTa. Bo nsbexxaHme atoro Bol MoxeTte
noanoXuTb NoA AETCKYHO MIOMbKY OAESN0 unm
nornoteHue.

4.1 YctaHOBKa NONbKK B
aBTOMOOMNb

®uKcaums 4eTCKOW NIONbLKU Ha 3agHEM

cuaeHun Bawero aBToMo6Uns BbINOMHAETCA

cnepyowmm obpasom:

[insa atoro Bam notpebyertcs ABa pacnonoXeHHbIX

PSAOM CUAEHBS C 3-TOYEYHBIM NN 2-TOYEYHbIM

pemHeM (pa3pelueHune B cootBeTcTBum ¢ ECE R 16

WINWN @aHarnorM4YHbIM CTaH4apToOM).

1. PacnonoxeHue [eTCKOM NOMbKU B

aBTomMoGune

<1 Bblbepute ABa 3aHNX CUAEHDBS, Y KOTOPbIX
TOYKM KpenneHus 14 nosicHbIX peMHen
6e3onacHocTV 15 pacrnonoXeHbl ¢ BHELUHEro
Kpasi NOBEPXHOCTU KaXa0ro CUAEHbS.
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MNa TV TpooTaCia TOU OXAMATOG Oag

¢ Av 10 KABICPO TOU QUTOKIVATOU OAG gival
KOTOOKEUQOUEVO aTTd €UaioBnTO UAIKO (TT.X.
BeAoldo, Bépua K.T.A.), TOaAVOV n Xprion Tou
TIOPT PTTEPTTE VA TTPOKOAEéDEl PBOPES. MNa va To
QATTOQUYETE QUTO PTTOPEITE TT.X. VA ATTAWOETE éva
KGAUpPO A éva TTavi.

4.1 TomoBéTnon oTo oxNUA

"ETO1 pPTTOpEiTE VO 00 @AAICETE TO TTOPT
HTTEUTTE OTA TTioW KaBiopara Tou

OQUTOKIVATOU GOG.:

Xpe1ageaTe U0 dIOdOYIKG TTiIoW KaBiopaTa Pe Guvn
ao@aAeiag 3 ) 2 anueiwv (TTou TTANPoUV TIG
Trpodiaypagég Tou ECE R 16 ) avtioToixou
TIPOTUTIOU).

1. ToroB£TNON TOU TTOPT PTTEUTTE OTO

auTokivnTo

< ETAEETE Ta BUO TTiow KaBiopara Ta oTroia éxouv
onueia otepéwaong 14 NG Quvng yia Tn Aekdvn
15 apioTepd kal Oe€IG TNG GUVOAIKAG ETTIPAVEING
TOU KOBiopaTOG.

X

To protect your vehicle

* Some vehicle seat covers of sensitive materials
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear
marks when carrycots are used. This can be
avoided by placing a blanket or towel
underneath.

4.1 Installation in the vehicle

This is how to secure the carrycot on
the rear seat bench of your vehicle:

You will need two adjacent seats with a 3-point

or 2-point belt (certified according to ECE R 16 or a
equivalent standard).

1. Placing the carrycot in the vehicle
<1 Select the two rear seats where the fastening
points 14 for the lap belt sections 15 are at the

outside edges of the two seat surfaces.

28
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< MocTaBbTe AETCKYIO NONbKY Ha 3agHee cuaeHbe
nonepeYHo HanpaBeHWo ABUKEHUS.

<1 OnacHo! BbibupaliTe Takoe MecTo Ans

YCTaHOBKM JIOMbKN Ha 3aAHEM cuaeHuM,

4yTOGbI ronoea Baluero pebeHka

Haxogunacb 6nvke k cepeanHe 3agHero

cuaeHbs (He psaoM C ABEPbIo
aBTomobuns)!

< Mone3HbIN coBeT! Ecnu getckasa nionbka
pasmeLlLaeTcsl Ha NaccaXKMpPCKOM CUAEHbE
HEYCTOWYMBO UM C YPE3MEPHBLIM HaKMoHOM, Bbl
MOXETE UCNPaBUTb 3TO NyTEM NOAKNAAbIBAHUS
ogesina unu nNonoTeHua.

<1 Y6eguTech B TOM, 4TO Ayra Ans HoweHus 5
HaxoauTCs B BEPXHEM NOMNOXEHUN A.

2. 3aKpenuTb NPAXKM aBTOMOOGUIbHbIX peMHeNn

18 Ha NOACHBLIX peMHAX 15.

< CnoxuTte NosiCHoW peMeHb 15 aBTOMOBUNbHOTO
peMHst 6e3onacHOCTM B NeTN016.
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<1 TOTTOBETEIOTE TO TTOPT UTTEPTTE OTA THOW
KaBiopaTa, KGBETa o ax€an Pe TNV KateuBuvon
TTOpEiag Tou OXAUATOG.
1 Kivduvog! OpovtioTe 10 KEQAA TOU
Traid100 va KoITdel TTAvTa TTpog To
EOWTEPIKO TOU AUTOKIVATOU KOl OXI TTPOG
TNV TTOPTA TOU AUTOKIVATOU!

< ZupBouAn! Av To TTOPT PTTEPTTE OEV OTEKETAI IOIQ
TTavw oTa KaBiopaTa, UTTOPEiTe va BAAETE aTTO
KATW €éva Travi yia va oTaBepoTroindei.

1 BeBaiwBeite 0TI N Qvn PETAPOPAS gival 5 oTnv
avwTtepn Béon A.

2. Npoocapuoyn Twv cuvdéopwy {wvng 18 oTn

Jwvn yia TN Agkdvn 15.

<1 MhéoTe TN vn yia Tn Aekdvn 15 Tng dwvng Tou
QUTOKIVATOU €101 WOTE va dnpioupynBei pia BnAid
16.

X

<1 Place the carry cot on the rear seat bench
crossways to the direction of travel.

< Danger! Always position the carrycot
on the rear seats such that your child's
head is on the side away from the vehicle
door!

<1 Tip! In certain cases it is possible that the
carrycot does not rest securely or is slanted on
the vehicle seat. This can be remedied by
placing a blanket under the carrycot.

< Ensure that the handle 5 is in its upper
position A.

2. Fastening the vehicle seat belt fittings 18 to

the lap belt sections 15.

<1 Fold the lap belt section 15 of the vehicle seat
belt together to form a loop 16.

VNV
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< MoBepHUTE KpacHbI cmkcaTop 17 Ha npsikke
aBTOMOGWBHOMO PEMHS1 18 B CTOPOHY.

< MpoBeaunTe aTy NETNI0 peMHsA 16 Yepes NpskKy
aBTOMOGWNBHOTO pemHst 18.

<y BcTaBbTe Netnio peMHsi 16 B kpacHbIN omkcaTop
17 B npskke aBTOMOBUNBHOTO peMHsi 18.

<1 MNMoBepHUTE KpacHsbI dukcatop 17 Hasag,
cukcaTop 17 BMecTe ¢ netnen pemHs 16
[OIMKEH HaXOAUTLCA NocepeanHe NPsXKKM1S.

< AHanornyHbLIM CNOCOBOM yCTaHOBUTE BTOPYIO
npsixky 18 nosicHoro pemHs 15 crneaytollero
3afHero cupeHbs.
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<1 KateBaoTe Tov KOKKIVO aTaBepoTroinTr 17 TTou
BpiokeTal oTov oUVOETHO dwvng 18.

<1 MepdoTe auth TN BNAIG TTOU €XETE KAVEI PE TN
quvn ac@aAeiag 16 yéoa atmd Tov ouvdeouo 18.

< MepdioTe TOV KOKKIVO oTaBEPOTIOINTH 17 péoa
atré Tn OnAid 16 Tou guvdéapou 18.

< ETravagépeTe Tov KOKKIVO aTaBepoTroinTr 17 otn
Béon Tou, €101 WATE 0 OTABEPOTTOINTAG 17 Kal n
OnAiG 16 va BpiokovTtal oTn HECT TOU CUVOECIOU
18.

< Mg 10 i010 TPOTTO OTEPEWOTE TOV DEUTEPO

ouvdeopo 18 atn duvn yia Tn Aekavn 15 Tou
deUTEPOU TTIOW KABioPATOG.

X

<1 Swivel the red latch 17 on the vehicle seat belt
fitting 18 to the side.

<1 Guide the seat belt loop 16 through the vehicle
seat belt fitting 18.

<1 Hook the seat belt loop 16 onto the red latch 17
on the vehicle seat belt fitting 18.

< Swivel the red latch 17 back again so that the
latch 17 and the seat belt loop 16 are centred on
the fitting 18.

<1 Fasten the second vehicle seat belt fitting 18 to
the lap belt section 15 of the other rear seat in
the same way.

VNV
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3. HapexHoe KpenneHue 4eTCKON NNbKA B
aBTOMOGMUIE.

< BecTaBbTe NpsikKy aBTOMOBUIBHOMO peMHst 18
6OKOBOro 3aHEro cuaeHbs B KOHLE OCHOBaHUSI
19 petckon ntonbku B D-o6pasHble 12 konbLua.

< Ansa Toro 4To6blI HaAEXHO 3adnKCMpoBaTb
[ETCKYI0 MIoNbKY Ha 3aAHEM CUOEHUUN, CUMBHO
NoTSAHUTE GONTaKLLMINCSA KOHEL,
aBTOMOBWIIBHOTO PEMHS UM AWAroHanbHoro
nne4yesoro peMHs 21.

<1 B kKoHuUe n3ronoBbsi 20 NONHOCTbIO AOCTaHLTE
D-o6pasHoe konbLo 12 u3 3eneHoro sisblvka 31.
BHumaHue! Ecrnin D-o6pasHoe konbLo 12 He
[ocTaeTcsi, TO CrMHKa Bee elle 6 HaxoauTcs B
NOAHSATOM NOSOXeHWM. MOMHOCTBLIO OTKUHBTE
CMUHKY 6 Ha3af, Monoxms ee (Cm. 2.4).
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3. ZTaBgpOTTOoinon TOU TTOPT PTTEUTTE OTO
auTOKivNTO.

1 MepdaoTe Tov oUVOETPO 18 Tou TTiow £§WTEPIKOU
kaBiopatog (dirAa aTnv TTOPTA) OTO KATW PEPOG
19 Tou TTOPT PTTEUTTE (EKET TTOU €ival Ta TTOdIA TOU
Hwpou), oTov 181K daKTUAIO 12.

1 Tpapngte duvatd Tnv eAeUBepn dkpn TNG Jwvng
Kal TN dlaywvia {wvn 21, €701 WOTE VO OTEPEWDEI
KOAQ TO TTOPT PTTEUTTE OTA TTIOW KaBiopaTa Tou
QUTOKIVATOU.

1 ByaATe TeAgiwg atrd 1o eTTAVW péPog 20 Tou TTopT
UTTEPTTE (EKET TTOU €ival TO KEQAAI TOU JwpoU) Tov
SaKTUAIO 12 atré TO TTPdoIvo Tdoiyo 31.
Mpoooxn! Av o dakTUAIOG 12 dev Byaivel, TOTE N
TIAGTN 6 dev €xel TTEoel TeAeiwg. KarteBdaTe TNV
TIAGTN 6, €101 WOTE va UNV €xel KaBOAOU KAion
(BA. 2.4).

X

3. Securing the carrycot in the vehicle.

<1 Hook the vehicle seat belt fitting 18 at the outer
rear seat onto the D ring 12 at the foot end 19 of
the carrycot.

< Secure the carrycot tightly on the rear seats by
pulling firmly on the free end of the vehicle seat
belt or on the diagonal seat belt section 21.

< Pull the green tag 31 at the head end 20 to pull

the D ring 12 out fully.
Caution! If the D-Ring 12 will not pull out, the

backrest 6 is still in upright position. Adjust the
backrest 6 to the completely flat position

(see 2.4)
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<1 BcTaBbTe NpsikKy aBTOMOBUIbHOrO pemMHs 18
cpeaHero 3agHero cuaeHbsl B D-obpasHble
KonbLa 12, Haxogawmecs B KOHLEe nsronosbs 20
[ETCKOWN NIONbKM.

<1 [Insa Toro 4Tobbl HAAEXHO 3admKCMpPoBaThL
[LETCKYH NONbKY Ha 3aAHEM CUOEHWU, CUMBHO
NoTAHUTE BoNTaloLWUNCS KOHeLl,
aBTOMOGWMBHOrO PEMHS MW AUAroHasnbHOro
nneyeBoro pemHs 21.

<1 BHUMaHue! Ybeautecb B TOM, YTO NOSICHblE
pemMHu 6e3onacHoCTK 15 XOpOLLO HaTAHYTbI 1
POBHO MPOXOASAT OT TOYEK aHKEPHOTO KpEemnmneHus
14 B cuaeHum K npsikke aBTOMOBUIBHOrO peMHS
18.

<1 MMoTAHWTE 3a KOpMnyc AETCKON NoNbKu 1
npoBepbTe HAAEXHOCTb €€ YCTaHOBKM.
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< MepdioTe TOov 0UVOECHO 18 TOU Peaaiou
KaBiopaTog oTo £TMAVW PEPOG 20 TOU TTOPT
UTTEPTTE (€KET TTOU €ival TO KEQAAI TOU JwpoU),
oToV €181KO SOKTUAIO 12.

1 Tpapngte duvatd Tnv eAeUBepn dkpn TNG Jwvng
Kal TN dlaywvia {wvn 21, €701 WOTE VO OTEPEWDEI
KaAd TO TTOPT UTTEUTTE OTA TTIOW KaBiopaTa Tou
QUTOKIVATOU.

<1 Mpoooxn! BeBaiwbeite 611 n duvn yia Tn Aekdvn
15 mrepvael atmeubeiag atd Ta onueia oTEPEWONG
14 trou BpiokovTal 0TO KATW PEPOG TOU
KkaBiopatog oTov gUVOECHO TNG Wvng 18 Kai 6T
Oev eival xahapn.

<1 MeTakivAOTE Aiyo TO TTOPT PTTEUTTE YIQ VO
BeBaiwBeite OTI £X€l OTEPEWOET KOAG.

X

<1 Hook the vehicle seat belt fitting 18 at the centre
rear seat onto the D ring 12 at the head end 20
of the carrycot.

< Secure the carrycot tightly on the rear seats by
pulling firmly on the free end of the vehicle seat
belt or on the diagonal seat belt section 21.

<1 Caution! Make sure that the lap belt sections 15
are tightened up and run from their anchoring
points 14 in the seat surface directly to the
vehicle seat belt fitting 18.

<1 Pull on the shell of the carrycot to check that it is
securely installed.

VNV
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4.2 [OeMOHTaX AeTCKOW NIONbKN
n3 aBTomobumns .

<1 Bo3bmuTECH 06€MMM pyKaMm 3a NPsiKKy
aBTOMOGWIBLHOTO peMHsi 18 1 noBepHuUTe ee
Bnepea Ans Toro, 4tobbl ocnabutb
aBTOMOOWbHbIA PpEMEHb.

< MpopgomnxkaviTe BpaLLaTe Npspkky 18 fo Tex nop,
roka OHO He BbICKOUMT U3 D-06pa3Horo KornbLa
12.

< Takum o6pa3om JocTaHsTe 06e NPSKKM
aBTOMOOWMBLHOMO pemHs 18.
Mone3HbI coBeT! Mpn exeqHEBHOM
MCMONb30BaHUM NPSBKKU 18 MOXHO OCTaBNATb
3aKkpenneHHbIMU Ha aBTOMOOUITbHBIX PEMHSX.
BHumanwme! lMpexae yem ukcuposats apyrue
[EeTCKMe cuaeHbs Unu NpucTervBaTthb nogen
ABTOMOOUMbHBIMU PEMHSIMU, CHUMUTE MPSKKA
3amka 18.

< [locTaHbTe NeTnio peMHs 16 13 Npsixku
aBTOMOGMIIbHOTO pemMHst 18.

<1 MoBepHUTE KpacHbIN hukcaTop 17 B CTOPOHY U
[OCTaHbTe aBTOMOOWIbHbIV PeMeHb, NOTSHYB
€ro 13 nNpskkn 18.
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4.2 Agaipeon amé 1o

auTokivnTo

< MidoTe Tov oUvdeopo 18 kal Ye Ta duo
XEPIO KAl YUPIOTE TOV TTPOG TA UTTPOCTA YIA VO
XOAQPWOEl N {Wvn TOU QUTOKIVATOU.

1 ZuveyioTe va yupvdare Tov oUvOeapo 18, Ewg
6Tou Byel a1Td TOV dAKTUAIO 12,

<1 ATTeAeuBepwaTE €TOI Kal TOUG BUO CUVOETUOUG
18.
ZupBouAn! Av xpnoIPOTIOIEITE KABNUEPIVA TO
TIOPT PTTEPTTE OTO AUTOKIVNTO, PTTOPEITE Va
QAPNOETE TOUG OUVOETHOUG 18 povipa OTIG GVES
TOU QUTOKIVATOU.
Mpoooxn! MNMpiv ouvdéaete GANO TTAIBIKO
KaBioua, i pIv kabioel GAAo dtopo oTn Béon
auTr kal OeBei pe TN vn, Ba TTPETTEl va EXETE
apaipéael Toug ouvdiopoug 18.

1 XahapwaoTe Tn OnAId TNG duvng ac@aleiog 16
atré Tov oUvdeao 18.
< KateBaoTe Tov KOKKIVO aTaBgpoTroinTr) 17 Kal

TPABAETE TN dWVN TOU QUTOKIVATOU yia va Byel
atré Tov oUvoeauo 18.

X

4.2 Removing from the vehicle

<1 Grip the seat belt fitting 18 with both
hands and rotate it forward to loosen the seat
belt slightly.

<1 Continue to rotate the fitting 18 until they unhook
from the D rings 12.

<1 Unhook both seat belt fittings 18 that way.
Tip! For day-to-day use, you can leave the
fittings 18 fasted to the vehicle seat belts.
Caution! Always remove the fittings 18 before
using the vehicle seat belts to secure other child
seats or persons.

<1 Unhook the seat belt loop 16 from the vehicle
seat belt fitting 18.

<1 Swivel the red latch 17 to the side and pull the
vehicle seat belt out of the vehicle seat belt
fitting 18.
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YCTaHOBKU OEeTCKOM IHONbKN
B aBTOMOOuUNe

[ns rapaHTum 6e3onacHocTu Bawero
pebeHka y6eautechb B TOM, 4TO...

4.3 T[poBepKa NpaBUIILHOCTH ’

e [eTcKasi Nnionbka 3akpensneHa 1 pacnonoxeHa
nonepeYHo HanpaBeHWo ABUKEHUS],

e ronoea pebeHka HaxoauTcs Bnxe K LEHTpY
3afHero cuaeHbs (He psiaoM C ABEPbHO).

e [eTcKasi Nniornbka 3akpenneHa AByMsi
aBTOMOOUIMbHBIMU PEMHSIMU,

*  aBTOMOOUIbHbLIN PeMeHb HaTAHYT N HE CKpYy4eH,

* aBTOMOGUMbHbIN PEMEHb CPEAHEro 3aAHero
CcuAeHbsi BCTaBMEH B KOHeL, u3ronosbsi 20
TIHONbKN,

¢ aBTOMOGUMbHBIN peMeHb BOKOBOrO 3aHErO
cuaeHbsi BCTaBMEH B KOHeL, U3ronoBbs 19.

¢ Vcnonb3ynte TOMbKO T TOYKN KpenneHus
aBTOMOOWINBHOIO PEMHS, KOTOPbIE ONUCaHbI B
HacTosILLEN UHCTPYKLMN.




4.3 ‘Erol gival TorofeTnpévo

OWOTA TO TTOPT YTTEUTTE OTO

QUTOKIVNTO Oag

Mrropeite va BeBaiwBeiTe yia TNV
ao@AAEIa TOU pwPOoU oag, EAEyXovTag av
TO TTOPT PTTEUTTE €ival TOTTOBETNPEVO KABETA O€
oxéon Pe TNV KateuBuvan TTopeiag Tou OXAHATOG,
TO KEPAAI Tou TTaIdI0U KOITAEI TTPOG TO ECWTEPIKO
TOU QUTOKIVATOU Kail I TTPOG TNV TTOPTA.
TO TTOPT PTTEUTTE Eival OTEPEWMEVO PE BUO QUIVEG
TOU QUTOKIVATOU ,
n {uvn TOU QUTOKIVATOU €ival OQIXTA Kal OxI
OUVECTPAMMEVN,

n {wvn Tou peoaiou Tiow KaBiopaTog Trepvdael
a1rd 70 ETMAVW PEPOG 20 TOU TTOPT PTTEUTTE (EKET
TTOU €ival TO KEPAAI Tou TTaIdIoU),

n {wvn Tou TTiow £§wTEPIKOU KaBiopaTog (SiTTAa
aTnV TTOPTA) TTEPVAEI ATTO TO KATW PEPOG 19 TOu
TTOPT UTTEUTTE (EKEN TTOU €ival Ta TTOdIA TOU
Taid1o0).

Moté pn xpnoipoTtroleite GAAa onueia oTepéwang
aTré AUTA TTOU AVaQEPOVTAl OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO.

X

4.3 Checklist to ensure that
your carrycot is installed
correctly in the vehicle

A For your baby's safety,
check that...

« the carrycot is fastened crossways to the
direction of travel,

« the child's head is on the side away from the
vehicle door.

< the carrycot is fastened with two vehicle seat
belts,

< the vehicle seat belt is tightened up and not
twisted,

< the vehicle seat belt for the centre rear seat is
hooked onto the head end 20,

« the vehicle seat belt for the outer rear seat is
hooked onto the foot end 19.

< you only use the attachment points for the
vehicle seat belt as shown.
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5.  Wcnonb3oBaHue B KayecTBe
KaOMHbI JEeTCKOW KOMNSACKHU
CobnioganTe, noxanyincra, ykasaHus

PYKOBOACTBaA No akcnnyaTtauun Bawen
LEeTCKOW KONSACKMH!

[eTckyto nonbKy MOXHO UCNONb30BaTh B Ka4ecTBe
KabWHbI AN AETCKMX KOMSICOK Ha accy Britax,
o0603Ha4YeHHbIX cumBoriom KabuHa ana netckon
konsicku "Tun A" 1 paspeLueHHbIX 4ns
MCMoNb30BaHNs ¢ kabHamu Anst [ETCKUX KOMSICOK.
Mone3HbIN coBeT! [Noaxogawmn konnak ans
3aLUWTbl OT AOXAS MOXHO NprobpecTu oTAenbHO B
crneumanu3npoBaHHOM MarasviHe.

A Onsa 3awmTtbl Bawero pe6eHka
NMPEOOCTEPEXEHMUE! 3ra ka6una ans

[eTCKOW KONSICKW He [oMmkHa

Mcnonb3oBaThCes. ..

* ... B KayecTBe 3aMeHbl s KpoBaTKM Unun
Konbi6enu.
CYMKU NSt HOLUEHWS, AETCKME U CMIOPTUBHbIE
KOMSACKM JOMKHbI MCMOMb30BaTbCA TOMbKO AN
TPaHCMOPTUPOBKN.

* ... ANSA TpaHCNopTMPOBKK ABYX 1 Bonee aeten.



o

5.  XpAon wg Tpoodnkn oe
aIdIKO KAPOTOI

AlafdoTe TTPOCTEKTIKA TIG 08Nyieg
XPAoNg Tou TaidikoU KApoToloU TTou
XPNOIUOTIOIEITE!

To TTOPT YTTEUTTE PTTOPET VO XPNOIUOTTOINBEN WG
TTPooBnkn o€ TTaIdIKG KapdTol e GAOUG TOUG
OKeAETOUG Britax TTou @€pouv To oUpuBoAo
TPOooOAKNG yIa TTaISIKS KapoTol "Tutrou A" Kai
€ival EYKEKPIPEVOL YIO XPAOT PE TIPOOONAKEG.
TupBouAn! MTropeite va ayopdoEeTe TIPOOTATEUTIKO
Bpoxng oTo eutrépio aTTd KATTOI0 EEEIBIKEUPEVO
KaTdoTNUA.

A MNa Tnv ao@dA&ia Tou pwpou cag
MPOEIAOMNOIHZH! Auth n Tpoobiikn

TaI8iIkoU KapoToloU Sev evaeikvuTal...

e ... WG UTTOKATACTATO KPERATIOU A KOUVIAG.
O pépoItog, Ta TTaIdIKE KAPOTaAKIa Kal Ta
KOPOTOAKIQ TTEPITIATOU TTPETTEI VOl
XPNOIPOTToIOUVTal JOVO YIA TN JETAPOPE TOU
Taidiou.

° ... YIO TN PETAPOPA TTEPICTOTEPWY TOU EVOG
TTAIBIWV.

X

5. Use as a pram attachment

-y
0
Please refer to the operating
instructions supplied with your pram. i

The carrycot can be used as a pram attachment on
all Britax frames which are marked with the

"type A" carrycot icon and which have been
approved for use with a pram attachment.

Tip! A fitting raincover is available in the
specialized trade as accessories.

A For the protection of your baby

WARNING! This pram attachment is not
suitable...

¢ ... as a substitute for a cot or a cradle.
Carrycots, pushchairs and buggies must be only
used to transport babies or children.

« ... to transport more than one child.
e ... for commercial use.
e ... In conjunction with other frames.

VNV
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* ... B MPOM3BOACTBEHHbIX Lensx.
* ... B Co4eTaHuu C gpyrmmun Lwaccu.

A Ons 3awmTtbl Bawero pe6eHka
- MPEOOCTEPEXEHWE! y6eautecs s

TOM, YTO AieTCKast Miofibka HaAeXHO CoeanHeHa ¢
[1ETCKOWN KOMSACKOWN.

* [insa Toro 4To6bI NOAHATL UM NEPEMeCTUTb
KONSCKY HuKoraa He Beputech 3a KabuHy
(DeTckyto MonbKy).

« Bcerga dukcupynte TopMOo3, Npexae Yem
3aKpennsATh AETCKYH MONbKY B KOMSACKE Unn
focraeaTtb ee obpaTHoO.

» KabuHa (getckas nionbka) Ans KOMSCKN MOXeT

MCNonb30BaTLCS UCKIYUTENBHO ANS
nepeBOo3KU AeTeN, KOTOpbIe eLle He MoryT
CaMOCTOSITENbHO CaaUTbCS.

- I PED,OCTEPE)KEHME! Wcnonbaynte

TOMbLKO Takue BKNaabILLW U MaTpaLbl, KOTopble
umeloT paspelueHue ot Britax/ ROMER ans
3KCMyaTaumm ¢ 9TOM JIHONBbKOMN KOMSICKU.

* Hwvkorga He vcronb3yiiTe 3Ty MoNbKy Ans

[1ETCKOW KOMSACKW C NOACTaBKON.
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e ... YIO ETTAYYEAUATIKR XPAON.
e ... yla xprion pe GAAoug OKEAETOUG.

A Ma Tnv ac@dAsia Tou pwpou cag
- NMPOEIAOINOIHZH! BeBaiweeire 611 n

TTPO0OAKN 0TO TTAIBIKO KAPOTOI £XEI TOTTOBOETNOET
oTabepd.

e [oTE PNV ONKWVETE ] GTTPWXVETE TO KAPOTOI
TAVOVTAG TO OTTO TO TTOPT PTTEUTTE.

e [piv TNV TOTTOBETNON 1 OQAipPETN TOU TTOPT
MTTEPTTE aTTd TO TTAIBIKO KAPOTOI, PPOVTIETE

TTAvVTa va €XETE TIATACEI TO PPEVO TOU KAPOTGIOU.

¢ H xprion Tou TTOPT PTTEPTTE OTO TTAISIKO KAPOTOI
€vOEiKvUTAI HOVO VIO TN PETAPOPE HWPWYV TTOU
Ogv UTTOPOUV vVa KATOOUV.

- MPOEIAOMOIHZH! XPNOIYOTTOIEITE HOVO
KOAUUUOTA 1) OTPWHOTA TTOU €ival EYKEKPIMEVA
amé tnv Britax/ROMER vyia xprion o€ auté 1o
TTOPT PTTEPTTE YIa TTAISIKG KAPATOI.

¢ [loT€ un XPNOIYOTIOIEITE QUTO TO TTOPT PTTEUTTE
£mavw o€ Bdaon.

A For the protection of your baby

WARNING! Make sure that the pram
attachment is securely connected to the pram.
Never lift or push the pram by the pram
attachment.

Always apply the brake before fitting the pram
attachment onto the pram or removing it.

The pram attachment is only suitable for carrying
babies who cannot yet sit up by themselves.
WARNING! only use inserts or mattresses
approved by Britax/ROMER for use with this
pram attachment.

Never use this pram attachment on a stand.
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5.1 YctaHOBKa Ha OeTCKylo
KONSICKY %

<1 BadmKempyiTe TOPpMO3, Kak HanmcaHo
B UHCTPYKLWW AT AETCKOW KOMSICKU.

< MoAroToBbLTEe AETCKYIO KOMSICKY COTMacHo
OMMCaHUI0 B MHCTPYKLIMM K AETCKOI Korsicke Ans
YCTaHOBKW AETCKON MIoNbKK (Hanpumep,
OTperynupyiTe cuaeHbe AETCKO KONACKM Unm
CHUMUTE BnoK cnaeHbs)

<1 [MogHMMKUTE AETCKyHo MIoNbKy Had AETCKON
KOMNSICKOW NPOTUB HanpaBneHusi ABWKEHNS.
BHumaHue! Hu B koem crnyyae He nbiTanTech
3aKpenuTb AETCKYH NOSbKY B KOMSICKE B
HanpaeneHuy ABUXEHNS.

< 3alLenkHUTe A3bIYKK KpenneHus 22 0eTCKon
NoNbKY B Nasax 23 no 06enm CTopoHaM.
"LWESK"
BHumaHue! Y6eautech B TOM, YTO AeTckas
ntonbKa HaaeXHo coeanHeHa ¢ AeTCKon
KOMSICKOW, NOTSIHYB Ayry Ans HOLWEHUs 5 BBEPX.



o

5.1 TomroBérnon oto TaIdikd
KapPOTOI
< MatAoTe TO PEVO TOU KAPOTOI0U, OTTWG

TTEPIYPAPETAI OTIG OBNYiES YIa TO TTAIBIKO
KapOTOl.

< MpoeToipdoTe 10 TTAIdIKG KAPATOl yid ThV
TOTTOBETNGN TOU TTOPT PTTEPTTE, OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYieg TOU TTaIdIKOU
Kapotalou (T1.X. pubuion Béong kaBiopaTog Tou
TTaId1koU KaPOTaloU i agpaipeon Tou KaBiopaTog)

<1 TOTTOBETATTE TO TTOPT PTTEUTTE TTAVW aTTO TO
KapOTOl, £TC1 WOTE va KOITAEl avTiBETa TTPOG TNV
KOTEUBUVON Kivnong Tou KapoTalou.
Mpoooxn! Mnv TpooTraBnoETE TTOTE VO
OTEPEWOETE OTO KAPATOI TO TTOPT PTTEPTTE ETOI
WOTE VO KOITAEI TTPOG TA EPTTPOG.

< KateBAoTe TO TTOPT PTTEUTTE, EWG OTOU
KAEIBWOOUV Ta YAwooida oTEPEWONG 22 ToU
TIOPT PTTEPTTE Kal OTIG BUO UTTODOXEG OTEPEWONG
23.
"KAIK"
Mpoooxn! BeBaiwbeite &TI TO TTOPT PTTEUTTE EXEI
KAEIOWOEl KaAG 0TO TTaISIKG KAPATal, TPARWVTAG
N X€IpoAafn 5 TTpog Ta £TTAVW.

X

5.1 Fitting on a pram
(%4
o O
<1 Always apply the brake as shown in the
instructions provided with the pram.
<1 Prepare the pram for the pram attachment as
described in the operating instructions for the
pram (e.g. adjust the seat or remove the seat
unit).
<1 With the carrycot in a rearward-facing position,
lift it above the pram.
Caution! Never try to attach the carrycot to the
pram in a forward-facing position.

<1 Engage the locking latches 22 of the carrycot in
the locking slots 23 on both sides.

“CLICK!"
Caution! Make sure that the carrycot is securely

connected to the pram by pulling upwards on the

carrycot handle 5.
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5.2 [deMOHTaX AEeTCKOW NIoSNIbKU
C KOISICKM %

< BadmkempyinTe TopmMo3
COrMacHO OMNMUCaHWI0 B MHCTPYKLMMW K AETCKOM
Konsicke.

<1 [MoBepHUTE BBEPX AYyry ANs HOLLEeHWs 5 AeTCKown
NoNbKY (CM. NYHKT 2.1).

< CABUHBTE CTOMOPHBIV dmKcaTop 24 Ha ayre Anst
HOLLEHNS 5 B CTOPOHY.

& HaxmuTe Ha aebnokvpyoLLyto KHomnky 25 Ha
ayre Ans HolleHus 5.

< MogHMMMTE AETCKyo NIoNbKY Tak, YTOOb! A3bIYKK
KpenneHusa 22 BbILNKU U3 Na30B KpernneHnsa 23.
BHumanwme! Mpy 3TOM NpoYHO yaepxusanTte
[ETCKYH0 MIONbKY.

<1 Tenepb AETCKYIO NIOMbKY MOXHO AoCTaTb U3
KOMSACKN.
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5.2 A@aipgon amré 1o Taidiké
KaPOTOI

< MartAoTe T0 Ppévo
TOU KOPOTOI0U, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieg
yia 1o TTaidIké KapoTol.

1 ZNKWOTE TN XEIPOAARH 5 Tou TTopT PTTEUTTE (BA.
2.1).

< Kavte ota TAGyia Tnv ao@daAeia 24 TTou
BpiokeTal oTn xeipoAapn 5.

< MatAoTe TO TTARKTPO aTTacPaAiong 25 aTtn
XelpoAaBn 5.

<1 AVAONKWOTE TO TTOPT YTTEUTTE PEXPI VO
atreAeuBepwBoUV Ta YAwooidia oTepéwang 22
aTrd TIG UTTOBOXEG 23.
Mpoooxn! Katd 1n didipkela Tng diadikaaiag
@POVTIOTE VO KPATATE KAAG TO TTOPT YTTEMTTE.

& TWpa UTTOPEITE va BYAAETE TO TTOPT PTTEPTTE QTTO
TO KApPOTOI.

X

5.2 Removing from the pram

&1 Engage the brake as shown in the ® b
instructions provided with the pram.

<1 Swivel the handle 5 of the carrycot upwards (see
2.1).

1 Push the safety slide 24 on the handle 5 to the
side.

<1 Press the release button 25 on the handle 5.

< Lift the carrycot until the locking latches 22 are
released from the locking slots 23.
Caution! Keep a firm grip on the carrycot while
doing this.

< You can now remove the carrycot from the pram.
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6. WHcTpyKuusa no yxoay 3a AeTCKOMN
TNIONbKON

[nsA coxpaHeHus 3alMTHOMN hyHKLUKN
A cupeHbs

e [pn AOPOXHO-TPAHCNOPTHOM NPOUCLLECTBUU
B pe3ynbraTe CTONKHOBEHWS UNW Haesaa Ha
NpenaTCcTBME CO CKOPOCTbIO CBbilwe 10 KM/Y B
[ETCKON MI0NbKe MOryT BO3HUKHYTb
NOBPEXAEHWs!, KOTOPbIE He BCeraa BUOHbI
HEBOOPYXEHHBIM r1a3oM.

Takyto AeTCKyto NoNbKy creayeTt oTnpaBuTb
V3roTOBUTENIO AJ1St TPOBEPKM U, NP
HeobXoAMMOCTH, 3aKasaTb ApYroe Ha 3ameHy.

* PerynapHo npoepsiiiTe Bce BaxHble AeTanu Ha
npeaMeT OTCYTCTBUS MOBpexaeHnin. YbeanTtech
B TOM, 4TO AeTanu MexaHW4eCKoN KOHCTPYKLMN
DyHKUMOHMPYIOT 6e3ynpeyHo.

« CneguTte 3a TeM, 4Tobbl AETCKas NMtonbka He
6bina 3axarta 1 NoBpexaeHa Mexay XeCTKUMU
[etansmv KOHCTPyKUuM asTomobuns (aBepw,
HanpaenswLwme CUAeHUA U T.4.).

« [MoBpexaeHHy AETCKYHO NoMbKY (Hanpumvep,
B pesynbrate nageHus) B 06s3atenbHoOm
nopsiake cnegyert nepefatb U3rOTOBUTENO ANS
NpPOBEPKY.



&
6. Odnyieg ouvtApnong

A Ma aroTeAecUATIKA TTPOCTATTA

e Y& TIEPITITWON ATUXAMATOG PE TaXUTNTA TTAVW
atré 10 XINGUETPA TNV WPA, EVOEXOUEVWG VO
TTPOKANBOUV {NUIEG GTO TTOPT PTTEUTTE Ol OTTOIEG
Oev €ival EPPAVEIG PE TNV TTPWTN HaTIA.
DpovTioTE TO TTOPT PTTEPTTE VO EAEYXOET
OTTWOBATIOTE OTTO TOV KATAOKEUAGTH i aANILG
aAAGgTe TO.

o EAEyxeTe TOKTIKG OAQ TO ONPAVTIKA EapTAPATA
yia Tuxov BAGReg. BeBaiwbeite 611 OAa T
pnxavikd eCapTrpaTa Aeiroupyoulv Gyoya.

e [MpoCEETe TO TTOPT PTTEPTTE VA PNV gival
OTPINWYHEVO avaueaa ae akAnpd pépn (TTOpTEG,
Bpaxioveg kaBiopaTog K.T.A.) yIoTi UTTOPEi Va
TTPOKANOEi {npId.

e ®povTioTe TO POAPPEVO TTOPT PTTEUTTE (TT.X. HETA
atrd TETIPO) va eAeyXOei oTTWOdNTIOTE ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH.

¢ Mnv xpnaoiyoTtroieite TToTé GAAa e§apTAPATA
QAVTOAAOKTIKG EKTOG ATTO QUTA TTOU 0OG £X0UV
TTapadoBei aTTO TOV KATAOKEUAOTH.

X

6.

Care instructions

A To retain the protective effect

In an accident at a collision speed above

10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.

In such cases it is extremely important that you
replace the child seat. Please dispose of it
properly (see 7.).

Regularly check all important parts for damage.
Ensure the correct operation of all mechanical
components.

To prevent damage or breakage, ensure that the
carrycot does not become jammed in the car
door, seat runners, etc.

Should the carrycot be damaged (for example
after dropping it) it must be inspected by the
manufacturer.

Never use other spare parts or accessories than
those supplied or approved by the manufacturer.
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* Bcerga ucnonbayinTe TONbKO Takne

NPUHAANEXHOCTMN K 3anN4acTu, KOTOPbIe BXOAAT B
KOMMMEKT MNOCTaBKM UMW e paspeLleHbl K
NPYMeEHEeHNI0 PUPMON-U3rOTOBUTENEM.

* CopepxuTe n3genue B YNCTOTE.

¢ He ocraensante gerckyto nionbKy B CbIPOM
COCTOSIHUM B TEYEHWNE ANUTENBHOTO BPEMEHMW.
Ecnw ntonbka npomokna, ee Heo6xoanMo
MPOCYLUUTL B OTKPLITOM COCTOSIHUM NP
KOMHaTHOW TemnepaType.

* Hu B kOeM criyvae He KNaguTe Ha TEHT TsHKenble
npeameThbl.

BepexHo oTHOCUTECHh K AIeTCKOW nionbkKe, ecnu
OHa He ucnonb3yeTca.

* He cTaBbTe Ha MlonbKy TsHKerble BeLm.

* He xpaHuTe ntonbKy B6IM3M UCTOYHUKOB Tenna,
HanpumMep: oTonuTesbHbIX 6aTapei.

¢ W3berante nonagaHns Ha nonbKy NpsiMoro
COSTHEYHOro cBeTa. Yexorn MOXeT BbILBECTU.
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* Alatnpeite TO TTPOIGV KABAPO.

e TMPOo@UAGETE TO TTOPT PTTEUTTE ATTO HOKPOXPOVIT
uypaaia. Av Bpaxei, aQrioTe TO avoIXTO O€
Bepuokpacia dwPaTiou yia va OTEYVWOEL.

e [loTé unv TOTTOBETEITE AVTIKEINEVA OTNV
KOUKOUAQ.

‘OTav dev XpNOIUOTTOIEITE TO TTOPT MTTEUTTE,

QUAGSTE TO pE ao@AAsia:

e Mnv ToTT0BETEITE BAPIG QVTIKEIPEVA TTAVW O€
auTo.

¢ Mnv 10 TOTTOBETEITE KOVTA O€ TTNYEG BEPPATNTAG,
T.X. OWHA KaAOPIPEP.

e Mnv 10 a@rveTe eKTEBEINEVO OE AUETN NAIGKA
akTIvoBoAia. To KGAUPPa eVOEXETAI VOl
&eBwpidoel.

Store the carrycot in a safe place when it is not

X

Keep the product clean.

Do not allow the carrycot to remain wet for
prolonged periods of time. If it does get wet,
allow to dry unfolded at room temperature.

Do not place anything on the sunshade.

in use:

Avoid placing heavy objects on top of it.

Do not store it near a direct heat source, e.g.
radiators.

Do not store it in direct sunlight. The cover may
fade.
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6.1 Yxopa 3a 3aMKOM peMHs

OT (pyHKUMOHNPOBaHUSI 3aMKa PEMHSI
CYLLECTBEHHO 3aBUCUT 6€30MacHOCTb CUAEHDSI.
HewncnpaBHOCTM 3aMka peMHsi B GOMNbLUMHCTBE
CryyaeB BO3HUKAIOT BCNEACTBUE Er0 3arpsi3HEHNs:

HeucnpaBHocTb

Mpy HaXxaTuy KpaCHOM KHOMKMN A3bIYKKN 3aMKa
BbICKaKMBAIOT C 3a4EP>KKOW.

FA3blykK 3amka He huKCupytoTes (Kaxabli pas
BbITANKMBAKOTCA CHOBA ).

A3bIuKK 3aMKa BCTaBMSAOTCA 6€3 CrbILLYMOro
LenyKa.

CMblKkaHWe A3bI4KOB 3amMKa NMPOUCXoauT
C TOpMOXeHVeM (Kak B BA3KOW cpeae).

3aMoK peMHs OTKpbIBaEeTCS € 6OMNbLIMM TPYAOM.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTU

He cmasbiBaiiTe 1 He nponUTbLIBanTe
Macriom AeTanu 3aMmka peMHs.

3aMOK PEMHSI MOXET 3aMEHSATLCS TONbKO
N3roToBUTENEM.
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6.1 ®povTida TOU KOUPTTWHOTOG TNG

fwvng

H Aeimoupyia Tou KOUPTIWHATOG {WvNG GUMBAAAEI
onuavtiké oTnv acg@dAeia. O1 SuoAeitoupyieg oTo

KoUuTTWHA TNG dWvng ogeilovTal cuvBwWG o€ BPwHIA:

AucAsiToupyieg

Mg TO TTATNPA TOU KOKKIVOU TTARKTPOU TO
YAWOCidIa KOUNTTWHATWY OV atrac@aAifouv
eUKOAQ.

Ta yAwooidia KoupTrwudaTwy 8ev ag@aAifouv
TTAéOV (DEV KOUPTTWVOUV Kal Of QUVEG
ateAeuBepwvovtal).

Ta yYAwoaidia KOUPTIWHATWY ac@aAifouv Xwpig
VQ OKOUOTE( KAIK.

H €ic0d0¢ TwV YAWCOI8iwV KOUPTIWHATOG
eUTTOdICETON.

To KoUPTTWHA TNG {Wvng avoiyel pévo av
AOKAOETE PEYAAn duvaun.

ATtrokatdoTaon

Moté pn AadwveTe A AITTAVETE TA

£EUPTANATA TOU KOUPTTWHATOG TG {Wvng.

To koUpuTIWHA TNG GWVNG acPaAEiag UTTOpPEi va
aVTIKATAOTABE HOVO ATTO TOV KOTAOKEUQOTH).

X

6.1 Care for the harness buckle

The function of the harness buckle is important for
the safety of your child. Malfunctions of the harness
buckle are mostly attributable to accumulations of
dirt and dust.

Malfunction

The buckle tongues are ejected only slowly when
the red release button is pressed.

The buckle tongues will no longer lock home (are
ejected again).

The buckle tongues engage without an audible
"click".

The buckle tongues are difficult to insert (you feel
resistance).

The buckle only opens if extreme force is
applied.

Remedy

Do not oil or grease the parts of the
harness buckle.

The buckle is only suitable to be replaced by
the manufacturer.
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6.2 Ouuctka

Vcrnonb3ynTe TONbKO Takne BKNaabIWy Unu
MaTpaubl, KOTopble UMeloT pa3peLleHune oT Britax/
ROMER gns akensyatauum ¢ 9Toi fiornbKom
KOMNSICKW. Bbl JOMKHBLI NPpOCNeanTb 3a TeM, YTOObI
MCNomnb30Barncs TONbKO OPUTMHArbHbIA 3anacHon
yexon upmbl ROMER, NoCKorbKy 3TOT Yexorn
npeacrasnsieT cobo CyLLEeCTBEHHYIO YacTb
KOHCTPYKLMW. 3anacHom Yexon MOXHO NpuobpecTtu
B CcreumanM3npoBaHHOM MarasviHe.

BanpeLyaeTcst akcnnyataumsa AeTCcKon

nonbky 6e3 yexna.

¢ Yexon MOXHO CHUMaTb U CTUPaTb B CTUpParibHON
MalLuHe B LaJsLEM PEXUME NPpU TeMnepaType
30 °C ¢ ucnonb3oBaHNEM HENTPanbHOro
MotoLLiero cpeacTea. TouHo cobnoganTe
yKasaHus Mo CTUpKe, NpuBeeHHble Ha Bupke
yexna. [Mpu ctupke ¢ Temneparypon Bbiwe 30 °C
maTtepuan Yyexrna MoXeT NonuHATL. He
paspeLLaeTcs OTXUM Yexna B LeHTpudyre, a
TakKXe ero CyLluka B NeKTPUYECKOoW CyLunmnke
(TkaHb MOXET OTCNOUTLCSI OT HAabMBKM).

¢ COnHUE3aLLNTHbIA TEHT MOXHO CHUMATbL U
cTupaTtb Bpy4dHyto npu Temnepatype 30 °C ¢
MCMONb30BaHNEM HeWTparnbHOro MOKLLEro
cpeacrea.
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6.2 KaBapiouodg

XpnoIYoTTOIEiTE HOVO KAAUUMOTA 1) OTPWHATA TTOU gival
eykekpIpéva aré Tnv Britax’ROMER vyia xprion o€
auTO TO TIOPT PTTEUTTE. BeBaiwBeite 611 XpnoipoTioleite
Hévo yvNaio avTaAAAKTIKO KEAUPHA, SIOTI TO KAAUPHO
QTTOTEAEI GNUAVTIKO TURAHA TNG AEITOUPYiag Tou
OUOTAPOTOG. AVTOAAOKTIKG KAAUMUO UTTOPEITE Va BPEiTe
OTO EUTTOPIO, OF€ ECEIDIKEUPEVA KATOOTANATA.

To TTopT PTTEUTTE OV TTPETTEI VA

XPNOIUOTTOIEITAI XWPiG KAAUMMA.

e To KAAUMMA PTTOPEITE VO TO BYAAETE Kal va TO
TTAUVETE OTO TTAUVTAPIO OoToug 30°C, OTO
TTPOYPANHA YIO TA EUQICONTA, HE ATTOPPUTTAVTIKO
yla euaiobnTa updopata. AKOAOUBNOTE TTIOTA TIG
odnyieg TTAUGTPATOG TOU KAAUPPATOG. AV TTAUVETE
T0 KGAUPpa o€ Beppokpacia avw Twv 30°C, To
XPWwpa Tou ptTopei va Eebwpidoel. Mn oTUReTe TO
KAAUPPO KOl OE Kapia TTEPITITWON PNV TO
OTEYVWVETE OE NAEKTPIKO OTEYVWTAPIO (TO
UQaoua PUTTOPET va aTTOKOAANBET aTrd 1O
HagiAapr).

* MrtropeiTe va apaipéTETe TNV NAIOTTpOOTACTN KOl
va TNV TTAUVETE 0TO X£PI aTOUG 30°C e
ATTOPPUTTAVTIKS Yia euaicOnTa.

e Ta TAAOTIKG MEPN PTTOPEITE VA TO TTAUVETE E
€va didAupa pe oatrouvi. Mn xpnoiyoTroieiTe
KAUOTIKG péoa (OTTWG TT.X. OIGAUTIKE).

X

6.2 Cleaning

Only use inserts or mattresses approved by Britax/
ROMER for use with this carrycot. Please be sure
to use only original Britax/ROMER replacement
covers, as the cover is important to the proper
functioning of the system. Replacement covers are
available from your retailer.

The carrycot must not be used without the

cover.

¢ The cover can be removed and washed with
a mild detergent using the washing machine's
cycle for delicate items (30 °C). Please observe
the instructions on the washing label of the
cover. The colours of the cover may fade if
washed at more than 30 °C. Do not spin, and
never tumble dry in an electric clothes dryer (the
fabric may separate from the padding).

» The sunshade can be removed and washed by
hand using a mild detergent (30 °C).

« The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents (such ‘

as solvents).

56



57

>

« MnacTmaccoBble AeTany MOXHO NPOMbIBaThb
B MbINTbHOM pacTeope. 3anpeLyaeTcs
NPUMEHATb CUNBbHOAENCTBYHOLLME MOOLLME
cpeacTtsa (Hanpvmep, pacTBOpUTENH).

* PeMHU MOXHO NPOMbIBaTh B TEMMOM MblfIbHOM
pacTBope.

6.3 [eMOHTaX CONnHuUe3almnTHOro
TeHTa
N ﬂOCTaHbTe CTEePXXHW C Kpasa CconHuesalmnTHOro

TeHTa 9 13 KpoYKoB B Ayre TeHTa 10 1 Ko3bipbke
yexna 26.

6.4 YcTaHOBKa COJIHLe3aluTHOro
TeHTa
< YcTaHoBUTE 06a KOPOTKMX CTEPXKHSA C Kpast
COSMHLE3aLNTHOrO TeHTa 9 B KPIOYKU AYrn TeHTa
10.
1 BeTaBbTe ANUHHBIN CTEPXKEHDb B KPHOYKU B
KO3blpbke yexna 26.
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e Tn Jwvn ptropeite va Tnv TTAUVETE O€ £va XANIopo
O1dAupa pe oatTouvi.

6.3 A@aipeon Tng nAlorpooTaciag

1 AQaip€oTe Ta TMACTPA TTOU BPioKovVTal GTO
aTpipwpa TNG nAIoTTpooTaciag 9 atd Tov yavt{o
TToU BpioKeTal GTNV KOUKOUAa 10 Kol 0TO TTAQiCI0
26 TOU TTOPT PTTEUTTE.

6.4 TomoBéTnon Tng nAIOTTPOCTACIOG

< MepdoTe Ta dUO PIKPA TTIACTPA TTOU BpicKovTal
OTO OTPiQWUaA TNG NAIoTTPooTACiaG 9 aTOoV YAavT{o
oTnVv KoukoUAa 10.

<1 MepdoTe Ta peydAa MACTPA GTOUG YAVTLOUG TTOU
BpiokovTal oTo TTACiCIO 26.

X

¢ The harness can be cleaned using lukewarm
soapy water.

6.3 Unhooking the sunshade

< Unhook the rods in the seam of the sunshade 9
from the hooks on the sunshade handle 10 and
on the cover bezel 26.

6.4 Hooking the sunshade in

<1 Hook the two short rods in the seam of the
sunshade 9 into the hooks on the sunshade
handle 10.

1 Hook the long rod into the hooks on the cover
bezel 26.

VNV
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6.5 CHATMe yexna

< ConHuesaLmnTHbIN TEHT 9 AEMOHTUPYETCS
cneaytoLwmm obpasom (CM. NyHKT 6.3).

< CHUMUTE KO3bIpek Yexsia 26 B KOHLE M3ronoBbsi
20.

1 CHUMUTE HAKOHEYHVKM KO3blpbKa 27 N3ronoBbsi
19 ¢ kpas NNbKN KONACKM.

< CHUMUTE KO3bIpeK Yexsia 27 B KOHLE M3ronoBbsi
19.
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6.5 Aqaipgon Tou KOAUUPOTOG
<1 By@ATe TNV nAlotrpooTacia 9 (BA. 6.3).

<1 By@ATe 1O TTAQiGI0 26 0110 TNV £TTAVW TTAEUPd 20
TOU TTOPT PTTEUTTE (EKET TTOU €ival TO KEQAAI TOU
HwpoU).

1 Tpapngte Ta dkpa Tou TTAaIGiou 27 aTrd TNV KATW
TAEUPA 19 TNG GKPNG TOU TTOPT PTTEUTTE (EKEI TTOU
€ival Ta TTOdIa TOU PwpoU).

<1 By@ATe 1O TTAQioI0 27 atrd TNV KaTWw TTAEUpd 19
(ekei TTOU €ival Ta TTOdIG TOU HWPOU).

X

6.5 Removing the cover
<1 Unhook the sunshade 9 (see 6.3).
< Remove the cover bezel 26 at the head end 20.

< Pull the ends of the cover bezel 27 on the foot
end 19 off of the edge of the shell.

<1 Remove the cover bezel 27 at the foot end 19.

VNV
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< OTuenuTe pesnHoBble NeTnun 29 yexna ot
KPIOYKOB 28 Ha Kpato MIoMNbKU KOMSICKM.

1 OTKpoNnTE 3aMOK peMHs 1 (HaxaB Ha KpacHyto
KHONMKY).

<1 BbITSAHUTE 3aMOK peMHsi 1 13 yexna.

1 BbITAHWUTE nnevesble peMHn 3 BMecTe C
A3bl4YKaMM 3aMKa 2 13 vexna.

< YcTaHOBWTE CMUHKY 6 B Camoe BepxHee
nonoxeHnue (cMm. 2.4).

< CHUMUTE YEXOn CO CrUHKK 6.

<1 Tenepb Bbl MOXeTE CHSITb Yexor.
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<1 ByAATe TIG eAaoTIKEG BNAIEG 29 TOU KOAUPPOTOG
aTré Toug YAvToug 28 TTou BpicKovTal oTnv aKpn
TOU TTOPT UTTEUTTE.

1 AvoigTe 10 KAgidwpa TNG {wvng 1 (MéaTe TO
KOKKIVO TTAAKTPO).

< MepdioTe 10 KOUPTIWPA TNG {wvng 1 até To
KGAUPPO Kal EAEUBEPWOTE TO.

1 MepdoTe TIG QWVEG TWV WHWV 3 PE Ta YAwaoidia
KOUPUTTWHATWY 2 atréd To KAAUPHQ.

1 PuBuioTe TNV TAATN 6 0TV UYWnAGTEPN BEaN (BA.
2.4).

<1 By@ATe TO KAAUPPA o116 TNV TTAATN 6.

& Twpa PTTOpPEiTE va BYAAETE TO KAAUPPA.

X

<1 Unhook the elastic loops 29 of the cover from the
hooks 28 on the edge of the shell.

<1 Open the harness buckle 1 (press the red
release button).

<1 Unthread the harness buckle 1 from the cover.

<1 Unthread the shoulder straps 3 and the buckle
tongues 2 from the cover.

<1 Adjust the backrest 6 to the fully upright position
(see 2.4).

<1 Pull the cover off of the backrest 6.

<1 You can now remove the cover.

VNV
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6.6 HapeBaHue yexna

<1 Bce onucaHHble onepaumu cregyet BbINOMHUTL
B 0OpaTHO nocrneaoBaTenlbHOCTU COrfiacHo
NyHKTY 6.5.

< BHMMaHue! Y6eanTech B TOM, YTO PEMHU He
3anyTaHbl U NPaBUMbHO BIOXEHbI B Na3bl
pemHew Yexna.

7. Yka3zaHusa no yTunusaumum

CobnioganTe npeanucaHusa no ytunusauum
OTX0A0B, AeNcTBYyoWMe B Balwei cTpaHe.

Ytunusaums YNakoBO4HbIX Marepunanos

KoHTenHep ans kaptoHa

YTunusauusa otaenbHbIX getanemn

Yexon Mpouune oTxoabl,
ucnonb3oBaHne Ans
pereHepauuu Tenna

MnactmaccoBble COrnacHo MapK1MpoBKe B

neranu npeaycMOTPEHHbIE A 3TOro
KOHTEWMHepbl

MeTtannuyeckune KoHTenHep ans metannonoma

neranu

JleHTa pemHs KoHTenHep ons nonmacpupHbix
maTepuanos

3aMOokK 1 53bI4OK Mpouune oTxoabl
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6.6 TotroBéTnon Tou KAAUPMOTOG

<1 AkoAouBnoTe Ta BAuATA TTOU TrEPIYPA@OVTAl OTO

6.5 pe TNV avTiBeTn oEIPd.

< Mpoooxn! BeBaiwbeite 611 01 {Wveg eV EXouv
OuUOTPAQET Kal 0TI €XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA OTNV

utrodoxn JWvNG ToU KOAUUNATOG.

7. Odnyigg yia TRV améppiyn
NMapakaAoUpe TTPOCESTE TOUG KAVOVEG
amoppIYPng TTou 1I0XUoUV OTN XWPa C0G6.

Améppiyn cuokeuaaiag

| Kadog yia xapTovi

X

6.6 Re-fitting the cover

< Simply proceed in the reverse order of section

6.5.

< Caution! Ensure that the straps are not twisted
and that they were correctly inserted in the belt
slots of the cover.

7. Notes regarding disposal

Please observe the disposal regulations in your

country.

ATOpPIYN HEPOVWHEVWY EEAPTAHATWV

Disposal of packaging

container for paperboard

Disposal of components

cover

garbage, thermal utilisation

KéaAuppa YTTOAEIYPATIKG QTTOPPIppaTA,
BepuIKr eKPETAAAEUDN

MAaoTIKG Kd&dol pe ofjpavon avdaioyn yr'

eCapTAMATA auThAv TN Xxpron

MeTaAAikd Kadog yia pétalha

eCapTAMATA

plastic parts

container corresponding to the
label on the part

metal parts

container for metals

Zwvn acg@aAeiog

Kadog yia ToAueaTépa

webbing

container for Polyester

Koupumwpa kai
yAwaoaidia

YTTOAEIYPATIKG aTTOPPIMpaTa

buckle and tongue

garbage

VNV
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8. CupeHbs ona geTen crapLuero

Bo3pacTta
Britax/ ROMER WcnbiTaHo 1 cepTudrLmMpoBaHo B

BesonacHble getckue cootBetcTBUM ¢ ECE R 44/04
cuaeHbs Tpynna Bec Tena

* BABY-SAFE ot 0 go 13 kr

* BABY-SAFE plus

* BABY-SAFE plus o

SHR
* First Class plus 0+ 1 ot 0 oo 18 kr

9. TapaHTuUA Ha 2 roga

Ha ato aBTomMmo6unbHoe/BenocmneaHoe AeTckoe
cuaeHbe/QeTckyo KONAcKy Mbl NpefocTaensem
[OBYXTOAMYHYIO rapaHTUIo Ha OTCyTCTBUEe Bpaka
M3roTOBMEHUS UK AedEKTOB MaTeprarsos.
[apaHTUIHbIA CPOK MCUUCIISIETCA C AaTbl MOKYMKM.
[na noaTBepXXaeHUs COXpaHAnTe 3anofHEHHbIN
rapaHTUAHbIN TanoH, NoAnNncaHHbI Bamun
HOpMynsip KOHTPONS NPW NOKYTKe, a TakxKe
TOProBbIV YeK Ha BECb Nepuog AenCTBUs
rapaHTUMHbIX 06A3aTeNbLCTB.
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8. Aladoyikd kaBiouara

X

8. Next child safety seat

Britax / ROMER "EAgyx0g Kal ToTOTI0iNoN CUPQWVA
Maidikd kabiopata pe 10 ECE R 44/04
QUTOKIVATOU Ouada | Bapog owparog
* BABY-SAFE 0 'Ewg 10 KIAG
« BABY-SAFE plus
* BABY-SAFE plus or
SHR
« First Class plus 0+/1 0'Ewg 18 KIAG

) N Tested and certified according to
Br_ltax/ ROMER ECE R 44/04

Child safety seats Grop Body weight
* BABY-SAFE 0to 13 kg
* BABY-SAFE plus
* BABY-SAFE plus o

SHR
* First Class plus 0+ 1 Oto 18 kg

9. 2 xpoévia eyyunon

MNa autd 10 TTAIBIKG KABIoCPA aUTOKIVATOU/
TrodnAdTou/ TTaIdIKG KAPATOI TTAPEXOUNE £yyUnon 2
ETWV Y10 OQPAAPOTA KATAOKEUNG Kal UNIKWV. H apxn
NG TEPIGdOU £yyUNONG EEKIVG TNV NUEPA TNG
ayopds. Qg atmodeIKTIKO 00G TTAPAKAAOUME VO
QUAAGEETE TN CUPTTANPWUEVN KAPTA £yyUnong, Tov
€Aeyxo TTapdadoong UTTOYEYPAPHEVO OTTO £0GG
KaBwg Kal TNV atrodeIgn ayopdg yia Tn dIGpKEIa TG
eyyunong.

2€ TTEPITITWOEIG TTAPATTIOVWY N €yyUnon TTPETTEl VO
ouvodelel To TTaIdIKG K&BIopa. H 100G TNG

9. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat / pram / pushchair /
carry cot we provide a 2-year warranty against
manufacturing or material defects. The warranty
period is effective from the day of purchase. As
proof we ask that you fill out the Warranty Card
and retain it for the whole term of the warranty
period, together with the Transfer Check signed by
you and your sales receipt.

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
warranty covers only car/bicycle child seats / prams

VNV
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[Npw npeactaBneHnn peknamaumm K CUAEHbLO
[OMKeH BbITb NPUNOXEH rapaHTUIAHbIA TaroH.
[apaHTuitHble 0b6si3aTeNbCTBA PACNpPOCTPaHSIIOTCS
TONbKO Ha AeTCckne aBToMOOUNbHbIE/
BenocunegHble CuaeHbs/AeTcKue KOnsicku, ¢
KOTOpbIMU OBpaLlanucb Hagnexatyum obpasom, 1
KoTopble 6blny oTNpaBreHbl 06paTHO B YACTOM U
aKkKypaTHOM BUAE.

FapaHTuiHbIEe 06sA3aTenbLCTBa He

pacnpocTpaHsoTCA:

* Ha eCcTeCTBEHHOW U3HOC, a Takke Ha
NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE YPE3MEPHOW
Harpyskow

* Ha NoBpeXAeHNs, BO3HUKLLNE KaK CreacTBme
NPUMEHEHWS HE MO HA3HAYEHWIO UK
HenpaBUIbLHON 3KcnnyaTauum

OencTByeT rapaHTUsi UNU HeT?

Marepuanbi: Bce Hawwm matepuansl oTBeyatoT
cTporum TpeboBaHMsSM B OTHOLLEHUN COXpPaHeHNst
LBeTa nop BosgencTanem YP-usnyyeHus.
HecmoTps Ha 310, BCe MaTepuarnsl,
noagepraroLmecs Bo3aencTemio YP-usnyyenums,
BblLBeTatoT. [Mpn 3TOM pedb naeT He 0 gedekTax
MaTepuanos, a O eCTECTBEHHbIX NPM3HaKax N3Hoca,
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eyyunong TrepiopieTal ota TaidikG Kabiopata
auTokIvATou/TTodNAdTOU/ TTAIBIKG KAPATOId, TTOU
XPNOIJOTTOI0UVTAl CWAOTA Kal aTTOOTEAAOVTAI TTIOW
o€ Kabapr) kal ApTia KATAoTAON.

H eyyunon &ev 1oxUel O€:

¢ @QUOIOAOYIKEG PBOPEG Kal BAGRES AOyw
uTTEPPOAIKAG KATATTOVNONG

* BAABeg Aoyw akatdAAnANnG kai AavBaouévng
Xpfiong

lox0e1 n eyyunon A oxi;

YAIkd: OAa 10 UNIKG pOg TTOpEXOUV PEYGAN avToxh
o€ ox€an ME TN

OTOBEPATNTA TWV XPWHATWY £VAVTI TNG UTTEPILOOUG
akTIVOBoAiag. MapoAa autd OAa Ta UAIKG
&eBwpiadouv oTav ekTEBOUV UTTEPPBOAIKE OTNV
UTTEPILON OKTIVOBOAIa. ESW dev TTpOKEITAl YIa
A&B0g o€ UAIKO, aAAG yia oUVNBEG KOl AVOUEVOUEVO
PaAIVOPEVO, TO OTT0i0 OV KAAUTITETAI ATTO TNV
eyyunon.

X

/ pushchairs / carry cot which have been handled
properly and which have been sent to us in a clean
condition.

The Warranty does not cover:

< natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

« damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the warranty?

Fabrics: All our materials meet very high
requirements with regard to

colour fastness when exposed to UV radiation.
Nevertheless, all fabrics fade when exposed to UV
radiation. This is not a material defect, but rather a
normal sign of wear which is not covered by the
warranty.

VNV
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Ha KOTOpble rapaHTUiiHble 0ba3aTenbCcTBa He
pacnpocTpaHsoTCA.

3amok: HencnpaBHOCTU 3aMka B OOMbLUNHCTBE
Cry4aeB BbI3BaHbl 3arpsi3HEHNEM, KOTOPOE MOXHO
yaanuTb NpombIBaHMeM. B cBoMX AeNCTBUsIX
PYKOBOLCTBYMTECH, NOXanyncTa, HacTosLen
MNHCTPYKUMEN MO 3KCNnyaTaumn.

B cnyyasx, Tpebyowmx npeaocTaBneHns ycnyr no
rapaHTumn, HemearneHHo obpalyatech B
creuman13vpoBaHHbI MarasuH, npoaasLwnii Bam
aT10T TOBap. Tam Bam Gyger okasaHa nomMoLub
cnosom v genom. Mpu o6paboTke peknamauuii
NPUMEHSITCS HOPMbI aMopTU3aLMKn Ans
KOHKpeTHOro nsgenusi. 3aecb Mbl obpallaem Bawe
BHMMaHWe Ha obLLuue yCcroBus CAENku, C KOTOpbIMU
MOXXHO O3HaKOMUTbCS Y NpoaasLa.

MpumMeHeHuWe, yxoa U TEXHUYecKoe
obcnyxuBaHue

Mpu obpalLieHnn ¢ aBTOMOGMIIbHBIM/
BENocuneaHbIM AETCKUM CuaeHbem/ 4eTCKon
KOnsickol HeoBGxoAMMOo cobnoaaTb MHCTPYKLMM NO
akcnnyatauun. Mbl HacTosTenbHo obpallaem Bawe
BHMMaHWe Ha TO, 4YTO UCMONb30BaTLCSt MOTyT
TOMbKO OpUrMHasbHbIe 3anacHble YacTu Un
NpVHaANEXHOCTH.
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Kouptrwpa: Av egpavioTolv SUGAEITOUPYiEG OTO
KOUNTIWHA TNG QWvng, ouvrBwg ogeilovtal o€
BpwpIEG TTOU pTTOPOUV Va KaBapioTouv.
MapakaAoUpe AaBeTe utTOWN TN dladikaagia TTou
UTTapXEl OTIG 0dnyieg XProng.

€ TTEPITITWOEIG TTOU I0XUEI N €yyunon
TTapakaAoUpe atreuBuveeiTe xwpig avaBoAn oe
egoualodotnuévo katdaTnua. Ekei Ba oag
BonBrioouv pe CwWOTEG Kal TIPAKTIKEG CUPBOUAEG.
€ TTEPITITWOEIG ATTAITACEWV ETTI TNG £yyUNang
dievepyeital kTipnon Tng agiag Tou kabopideTal
avaAoya pe TO TTPOIGV. Zag TTAPATTEPTIOUUE OTOUG
YEVIKOUG OPOUG TTOU UTTOPEITE va BPeiTe GTO
KaTdoTNuaA.

Xpnon, @povTida Kai CuVTAPNoN

To TaudIkd KABIoPa auTokIvATOU/TTOdNAGTOU/
TTaIdIKG KapATOl TIPETTEI VA XPNCILOTIOIEITAl
oUPPWVa e TIG 0dnyieg XPAoNG. Zag
ETMONUAiVOUPE OTI TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITE HOVO
auBevTIKG avTAAAGKTIKA KOl EEOpTANATA.

X

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat / pram / pushchair / carry
cot must be used in accordance with the user
instructions. We would like to point out that it is
extremely important that only Britax’ROMER
accessories and replacement parts are used.

VNV
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10. TlapaHTUMHbIN TanoH / ®opMynsip KOHTPONSA NPU NOKyNKe

damunus:

Agpec:

MoyTOBbIN MHAEKC:

lopon:

TenedoH (c kogom
CTpaHbl, ropoaa):

OnekTpoHHas noyTa:

HanmeHoBaHue
npoaykra:

Homep aptukyna:

LiBeT matepuana (y3op):

MpuHaanexHocTu:
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®DopmMynsip KOHTPOrs MPU NOKYMKe

1. KomnnekTHoCTb O nposepeHo / B nopazke O $1 npoBepun aBTOMOBMILHOE/
BenocuneaHoe AeTCkoe CUaeHbLe 1
YAOCTOBEPUIICS B TOM, YTO CUAEHbE
nepefaHo MHe B MOSTHOM KOMMJIeKTe, 1

2. ®YHKLUMOHANbHbIN KOHTPONb

- MexaHu3m perynvpoBku O npoBepeHo / B nopsigke o
perynup posep pAA 41O BCE €ro pyHKUUN AENCTBYIOT B
cnaeHbs
nonHom o6beme.
- PerynupoBka pemHew O nposepeHo / B nopsiake
O A nonyyun gocraTouHyo
3. CoXpaHHOCTb MHdOopMaLuuo 06 nsgenuu n ero
PYHKUMSX Nepeq, NOKYNKON U MPUHAN K
- KoHTponb cnpeHbs O nposepeHo / B nopsiake CBEEeHUI0 yKasaHus Mo akcnnyarauyuu
1 TEXHUYECKOMY OGCIYXM1BaHUIO.
- KoHTponb maTtepyatbix O nposepeHo / B nopsigke
3MeMeHToB
- KoHTporb nnactmaccoBbix O npoBepeHo / B nopsigke
neraneu

[ata nokynku:

MokynaTenkb (nognuch): LLitamn npogasua

Mpopasel;




&

10. Kdpra eyyinong / éAeyxog mrapddoong

Ovopa:

AigvBuvon:

TayudpouIKdG KWAIKAG:

Mepioxr:

TnAépwvo (Ue KwWOIKO
TTEPIOXAG):

E-Mail:

Ovopagia TpoiévTog:
KwdIk6g TpoiévTog:

Xpwua KaAUPPaTog
(vTeoév):

Ageooudp:
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"EAgyxog mmapddoong:
1. ApTioTnTa
2. ‘EAeyxog AeiToupyiag

- Mnxaviopog pubuiong
KaBiopatog

- PUBpion quvng
3. ApTioTnTa
- ‘EAeyxog kaBiopatog

- ‘EAeyx0og u@aoudTivwy
e€apTnUaTWV

- ‘EAeyx0g TTAQOTIKWV
eCapTNUaTWY

Huepopnvia ayopdg:

AyopaoTig
(uTroypaen):

‘EpTropog:

EAéyxOnke / o€ dpioTn KardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn KardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn KardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn KardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn kardoTaon

EAéyxOnke / o€ dpioTn kKatdoTaon

O 'Exw eAéy&el To Taidikéd kaBiopa
QUTOKIVATOU/TTOdNAGTOU Kal BeBalvw OTi
TO KABIoUO TTapPadoOnKe akéPalo Kal OTI
AeiIToupyoUoE KaVOVIKG 0€ OAEG TOU TIG
AeiToupyieg.

O "Exw AaBel eTTapKeig TTANPOPOPIES yia TO
TIPOI6V Kal yIa TIG AEITOUPYIEG TOU TTPIV OTTO
TNV ayopd Kal yVwpidw TIG odnyieg
@povTidag Kal cuUVTAPNONG.

Zppayida KaTaoTAPATOG
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10. Warranty Card / Transfer Check

Name:

Address:

Post Code:

City/Town:

Telephone No.

(including area code):

E-mail address:

Product name:

Article No.:

Fabric colour (design):

Accessories:
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Transfer Check:
1. Completeness
2. Function test

- Seat adjustment
mechanism

- Harness adjustment
3. Intactness

- Seat

- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

O I have checked the child car/bicycle seat and
am sure that the seat was complete on delivery
and that all functions are sound.

O I received adequate information on the product
and its functions prior to purchase and have
noted the care and maintenance instructions.

Retailer's stamp




BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343 BRITAX ROMER T.: +49 (0) 731 9345-199

f F.: +44 (0) 1264 334146 Kindersicherheit GmbH  F.: +49 (0) 731 9345-210
1 Churchill Way West . A ’ : ! f
Andover E. sergﬁg).(ug@bntax.com Blaubeurer StraBe 71 E.: sert\)/lg%e.de@bntax.com
Hampshire SP10 3UW www.britax.eu D-89077 Um www.Dritax.eu
United Kingdom Deutschland
DE Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. PL Wyslemy Paristwu chetnie niniejsza instruckje obstugi w jezyku
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse. polskim. Prosimy zwréci¢ sie pod nizej wymieniony adres.
GB We are happy to send you these instructions also in English C Radi Vam tento ndvod zaSleme v Eeském jazyce.
language. Please contact the address stated above. Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.
FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en K RadiVam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
frangais. Veuillez vous adresser a |'adresse indiquée ci-dessous. Obrat’te sa prosim na dole uvedent adresu.
Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espariol. A leirast szivesen megkiildjiik Onnek magyar nyelven is.
Por favor, péngase en contacto a la direccién de mas abajo. Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.
PT N6s Ihe enviamos com prazer este manual em portugués. SL To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo. Prosimo, da se obrnete na spodniji naslov.
Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano. H Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
Si rivolga all'indirizzo sottostante. Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.
RU MbI OXOTHO BblLLnem Bam 3TO pyKOBOACTBO TakkKe Ha PyCCKOM SE Vi skickar dig garna denna anvisning &ven pa svenska.
s3bIKe. Mpocbba 06 paruTbCst MO HYXKeyKa3aHHOMY afpecy. Var god vand dig till nedanstéende adress.
DK Denne vejledning foreligger ogsé pa dansk. Tilsendes efter NO Vi sender deg gjerne denne veiledningen pé norsk.
onske. Kontakt nedenstéende adresse. Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse Fl Lahetdmme sinulle ndma ohjeet mielelldmme myds Suom
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren. en kielelléd. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.



